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Abstract 

 

This study aims to analyze the management of remote translation teams in the translation sector in Saudi 

Arabia, focusing on the challenges and opportunities faced by translators and team managers in this sector. 

Remote translation is becoming increasingly important due to the technological and digital developments 

occurring globally, leading to a higher reliance on translation services provided remotely. A qualitative 

research approach was used, based on in-depth interviews with a group of translators and team managers to 

identify factors contributing to the success or failure of remote translation team management.The results 

showed that the main challenges faced by team managers include effective communication between team 

members, ensuring translation quality, and dealing with different time zones. On the other hand, remote 

translation offers significant opportunities to expand the scope of work, access skilled translators from 

various parts of the world, and reduce operational costs. 

Keywords: Translation team management, remote translation, translation in Saudi Arabia, translation challenges, translation 

technologies 

 

 

 التحديات  على التركيز  مع السعودية، العربية  المملكة في الترجمة  قطاع في بعد عن الترجمة فرق  إدارة ليل تح إلى الدراسة   هذه  تهدف

  يشهدها   التي   والرقمية التقنية  التطورات  ظل  في بعد عن الترجمة  أهمية تزداد. القطاع  هذا في الفرق  ومديري  المترجمين   تواجه التي  والفرص

 المقابلات على  القائم النوعي  البحث منهج استخدام   تم. بعد عن تقديمها يتم كخدمة  الترجمة  على الاعتماد زيادة  إلى أدت  والتي العالم،

 .بعد عن الترجمة  فرق  إدارة فشل أو  نجاح في تسهم التي   العوامل  لتحديد الترجمة  فرق  ومديري  المترجمين  من  مجموعة مع  المعمقة

  الترجمة، جودة وضمان الفريق،  أعضاء بين  الفعال  التواصل  هي الفرق  مديرو  يواجهها  التي الرئيسية  التحديات  بين من  أن  النتائج  أظهرت

ر أخرى،  جهة من.  الزمنية المناطق  اختلاف   مع والتعامل 
ّ
  بعد عن  الترجمة  توف

 
  ذوي  مترجمين إلى والوصول   العمل نطاق  لتوسيع  كبيرة  فرصا

 .التشغيلية التكاليف تقليل في تساهم  أنها كما  العالم،   أنحاء  مختلف  من كفاءة

  وضمان التواصل،  آليات  تحسين  على تركز جديدة استراتيجيات  تطوير تتطلب بعد عن الترجمة فرق  إدارة   أن إلى الدراسة  خلصت

 .والابتكار التعاون   على تشجع عمل  بيئة  وتوفير بفعالية، المساعدة الترجمة  تقنيات استخدام

 .الترجمة تقنيات الترجمة، تحديات السعودية، في الترجمة بعد، عن الترجمة الترجمة، فرق  إدارةالكلمات المفتاحية : 
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 الفصل الأول:المدخل العام للبحث

 بُعييييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييييين العمييييييييييييييييييييل فييييييييييييييييييييرق  إدارة أصييييييييييييييييييييبحت المتسييييييييييييييييييييارعة، والرقمنيييييييييييييييييييية الرقمييييييييييييييييييييية التقنييييييييييييييييييييية عصيييييييييييييييييييير فييييييييييييييييييييي

ا ا موضييييييييييييييييوع   التقنييييييييييييييييية تطييييييييييييييييور  مييييييييييييييييع. الترجميييييييييييييييية قطيييييييييييييييياع ذليييييييييييييييي  فييييييييييييييييي بمييييييييييييييييا القطاعييييييييييييييييات، جميييييييييييييييييع فييييييييييييييييي أساسييييييييييييييييي 

 البعييييييييييييييييييدة، المواقيييييييييييييييييع ميييييييييييييييييع والعميييييييييييييييييل التواصيييييييييييييييييل لتسيييييييييييييييييهيل والبرمجييييييييييييييييييات الأدوات عليييييييييييييييييى الاعتمييييييييييييييييياد وازديييييييييييييييييياد

 المرجييييييييييييييييييوة الأهييييييييييييييييييداف تحقيييييييييييييييييييق لضييييييييييييييييييمان بفعالييييييييييييييييييية الفييييييييييييييييييرق  هييييييييييييييييييذه إدارة كيفييييييييييييييييييية فهييييييييييييييييييم الضييييييييييييييييييروري  ميييييييييييييييييين

 [Demoke،  2015. ]الأداء جودة  وتحسين

 الشييييييييييييييييييركات ميييييييييييييييييين العديييييييييييييييييييد تواجههييييييييييييييييييا التييييييييييييييييييي الرئيسييييييييييييييييييية التحييييييييييييييييييديات أحييييييييييييييييييد بُعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية تعييييييييييييييييييد 

 الترجميييييييييييييية خييييييييييييييدمات علييييييييييييييى الطلييييييييييييييب تزايييييييييييييييد مييييييييييييييع خاصيييييييييييييية السييييييييييييييعودية، العربييييييييييييييية المملكيييييييييييييية فييييييييييييييي والمؤسسييييييييييييييات

 بُعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية فريييييييييييييييييييق إدارة تتطلييييييييييييييييييب. الاقتصييييييييييييييييييادي  والانفتيييييييييييييييييياح العولميييييييييييييييييية نتيجيييييييييييييييييية كبييييييييييييييييييير بشييييييييييييييييييكل

 عليييييييييييييييييي هم يتعيييييييييييييييييين حييييييييييييييييييث التقليديييييييييييييييييية، الترجمييييييييييييييييية فريييييييييييييييييييق إدارة عييييييييييييييييين تختليييييييييييييييييف خاصييييييييييييييييية ومهيييييييييييييييييارات خبيييييييييييييييييرات

 بالمواعيييييييييييييييييد والوفيييييييييييييييياء الفعييييييييييييييييال، التواصييييييييييييييييل ومشيييييييييييييييياكل التوقيييييييييييييييييت، فييييييييييييييييروق مثييييييييييييييييل تحييييييييييييييييديات مييييييييييييييييع التعامييييييييييييييييل

 [2019 داوود،[ ]الترجمة جودة  على  والحفاظ  النهائية

 العربييييييييييييييييية المملكيييييييييييييييية فيييييييييييييييي بُعييييييييييييييييد عييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية فيييييييييييييييرق  إدارة كيفييييييييييييييييية تحلييييييييييييييييل إلييييييييييييييييى الدراسييييييييييييييية هييييييييييييييييذه تهيييييييييييييييدف 

 ميييييييييييييييين الدراسيييييييييييييييية وتحيييييييييييييييياول . الإدارة هييييييييييييييييذه فعالييييييييييييييييية علييييييييييييييييى تييييييييييييييييؤ ر التييييييييييييييييي العوامييييييييييييييييل واستكشيييييييييييييييياف السييييييييييييييييعودية

 فييييييييييييييييييرق  مييييييييييييييييييديرو  يواجههييييييييييييييييييا التييييييييييييييييييي والفييييييييييييييييييرص للتحييييييييييييييييييديات أعمييييييييييييييييييق فهييييييييييييييييييم تقييييييييييييييييييديم الدراسيييييييييييييييييية هييييييييييييييييييذه خييييييييييييييييييلال

 وعليييييييييييييييييى. المرجيييييييييييييييييوة الأهيييييييييييييييييداف وتحقييييييييييييييييييق الأداء تعزييييييييييييييييييز سيييييييييييييييييبل عليييييييييييييييييى التركييييييييييييييييييز ميييييييييييييييييع بُعيييييييييييييييييد، عييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييية

 الموضييييييييييييييوع هييييييييييييييذا تعييييييييييييييالج السييييييييييييييعودية العربييييييييييييييية المملكيييييييييييييية فييييييييييييييي سييييييييييييييابقة دراسييييييييييييييات وجييييييييييييييود عييييييييييييييدم ميييييييييييييين اليييييييييييييير م

 أخييييييييييييييييييييرى  مجييييييييييييييييييييالات فييييييييييييييييييييي الافتراضييييييييييييييييييييية العمييييييييييييييييييييل فييييييييييييييييييييرق  إدارة حييييييييييييييييييييول  الدراسييييييييييييييييييييات أن إلا مباشيييييييييييييييييييير، بشييييييييييييييييييييكل

ا تييييييييييييييييييوفر ا أساسيييييييييييييييييي   فييييييييييييييييييرق  إدارة مجييييييييييييييييييال فييييييييييييييييييي ومهميييييييييييييييييية جديييييييييييييييييييدة مسيييييييييييييييييياهمة الدراسيييييييييييييييييية هييييييييييييييييييذه تقييييييييييييييييييدم. نظرييييييييييييييييييي 



8 
 

 فيييييييييييييييييييرق  إدارة وتحسيييييييييييييييييييين تطيييييييييييييييييييوير فيييييييييييييييييييي تسييييييييييييييييييياعد وتوصييييييييييييييييييييات اتار اعتبييييييييييييييييييي  تقيييييييييييييييييييديم خيييييييييييييييييييلال مييييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييييية

 كبييييييييييييييرة أهميييييييييييييية ذات الدراسييييييييييييية هيييييييييييييذه فييييييييييييي ن ليييييييييييييذا،. السيييييييييييييعودية العربيييييييييييييية المملكييييييييييييية فيييييييييييييي بعيييييييييييييد عييييييييييييين الترجمييييييييييييية

ا، العملييييييييييييية الناحيييييييييييييية ميييييييييييين بييييييييييييل النظرييييييييييييية، الناحيييييييييييييية ميييييييييييين فقيييييييييييي  لييييييييييييي   فيييييييييييييي تسييييييييييييهم أنهييييييييييييا حييييييييييييييث ميييييييييييين أيضيييييييييييي 

 الكفييييييييييييييييياءة مييييييييييييييييين أعليييييييييييييييييى مسيييييييييييييييييتويات تحقييييييييييييييييييق وبالتيييييييييييييييييالي الترجمييييييييييييييييية، مجيييييييييييييييييال فيييييييييييييييييي الإدارة عملييييييييييييييييييات تحسيييييييييييييييييين

 .العمل  وجودة

 :مشكلة الدراسة

اأ يييييييييييييار اعتمييييييييييييياد المملكييييييييييييية العربيييييييييييييية السيييييييييييييعودية المتزاييييييييييييييد عليييييييييييييى الترجمييييييييييييية عييييييييييييين بُعيييييييييييييد  مييييييييييييين التحيييييييييييييديات  عيييييييييييييدد 

الحديثييييييييييييييييييييية تسيييييييييييييييييييييهل التواصيييييييييييييييييييييل  التقنييييييييييييييييييييييةالتيييييييييييييييييييييي تواجيييييييييييييييييييييه فيييييييييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييييييييية وميييييييييييييييييييييدير ها. وفيييييييييييييييييييييي حيييييييييييييييييييييين أن 

ومشييييييييييييييياركة الملفيييييييييييييييات والتعييييييييييييييياون بيييييييييييييييين المتيييييييييييييييرجمين، إلا أنهيييييييييييييييا تجليييييييييييييييب معهيييييييييييييييا تحيييييييييييييييديات جدييييييييييييييييدة تيييييييييييييييؤ ر عليييييييييييييييى 

جييييييييييييييييييييودة الأداء وفعالييييييييييييييييييييية إدارة الفرييييييييييييييييييييييق. وتشييييييييييييييييييييمل هيييييييييييييييييييييذه التحييييييييييييييييييييديات فييييييييييييييييييييروق الوقيييييييييييييييييييييت بييييييييييييييييييييين أعضييييييييييييييييييييياء 

االفرييييييييييييييييييييييييق، وعيييييييييييييييييييييييدم التفاعيييييييييييييييييييييييل  لوجيييييييييييييييييييييييه، وصيييييييييييييييييييييييعوبات فيييييييييييييييييييييييي مراقبييييييييييييييييييييييية الأداء وضيييييييييييييييييييييييمان الالتيييييييييييييييييييييييزام  وجهييييييييييييييييييييييي 

بالمواعيييييييييييييييييد النهائييييييييييييييييية. وعلييييييييييييييييى اليييييييييييييييير م ميييييييييييييييين وجييييييييييييييييود العديييييييييييييييييد ميييييييييييييييين الدراسييييييييييييييييات حييييييييييييييييول إدارة فييييييييييييييييرق العمييييييييييييييييل 

ا فييييييييييييييييي الأبحييييييييييييييييا  التييييييييييييييييي تتنيييييييييييييييياول علييييييييييييييييى  ا وا ييييييييييييييييح  الافتراضييييييييييييييييية فييييييييييييييييي قطاعييييييييييييييييات أخييييييييييييييييرى، إلا أن هنييييييييييييييييا  نقصيييييييييييييييي 

وجيييييييييييييييه التحدييييييييييييييييد كيفيييييييييييييييية إدارة فيييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييية عييييييييييييييين بُعيييييييييييييييد فيييييييييييييييي قطييييييييييييييياع الترجمييييييييييييييية فيييييييييييييييي المملكييييييييييييييية العربيييييييييييييييية 

السييييييييييييييعودية. ويمثييييييييييييييل هييييييييييييييذا الأميييييييييييييير فجييييييييييييييوة معرفييييييييييييييية كبيييييييييييييييرة، خاصيييييييييييييية مييييييييييييييع تزايييييييييييييييد الطلييييييييييييييب علييييييييييييييى خييييييييييييييدمات 

الترجميييييييييييييييييييية فييييييييييييييييييييي المملكيييييييييييييييييييية العربييييييييييييييييييييية السييييييييييييييييييييعودية نتيجيييييييييييييييييييية لتوسييييييييييييييييييييع اقتصيييييييييييييييييييياد الييييييييييييييييييييبلاد وانفتاحهييييييييييييييييييييا علييييييييييييييييييييى 

الأسييييييييييييييييواق العالمييييييييييييييييية. وتسييييييييييييييييلى هييييييييييييييييذه الدراسيييييييييييييييية إلييييييييييييييييى سييييييييييييييييد هييييييييييييييييذه الفجييييييييييييييييوة ميييييييييييييييين خييييييييييييييييلال إجييييييييييييييييراء تحليييييييييييييييييل 

ق لآلييييييييييييييييات إدارة فييييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييية عيييييييييييييييين بعيييييييييييييييد، وتحدييييييييييييييييد العوائييييييييييييييييق التيييييييييييييييي تواجههييييييييييييييييا هيييييييييييييييذه الفييييييييييييييييرق، متعمييييييييييييييي 

هييييييييييييييييييييذه الإدارة. وتهيييييييييييييييييييييدف هييييييييييييييييييييذه الدراسييييييييييييييييييييية إليييييييييييييييييييييى  فاعلييييييييييييييييييييييةوتقييييييييييييييييييييديم حليييييييييييييييييييييول واسييييييييييييييييييييتراتيجيات لتحسيييييييييييييييييييييين 
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تقييييييييييييييييديم قيميييييييييييييييية علمييييييييييييييييية مضييييييييييييييييافة ميييييييييييييييين خييييييييييييييييلال تطييييييييييييييييوير نمييييييييييييييييوذج إداري يمكيييييييييييييييين تطبيقييييييييييييييييه لتحسييييييييييييييييين إدارة 

فيييييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييييية عييييييييييييييييين بُعيييييييييييييييييد، مميييييييييييييييييا سيسيييييييييييييييييهم فيييييييييييييييييي رفيييييييييييييييييع مسيييييييييييييييييتوى أداء وجيييييييييييييييييودة الترجمييييييييييييييييية فيييييييييييييييييي السيييييييييييييييييوق 

السيييييييييييييييعودية. عيييييييييييييييلاوة عليييييييييييييييى ذلييييييييييييييي ، تعيييييييييييييييالج هيييييييييييييييذه الدراسييييييييييييييية مشيييييييييييييييكلة عيييييييييييييييدم وجيييييييييييييييود اسيييييييييييييييتراتيجية موحيييييييييييييييدة 

ووا يييييييييييييييييحة لإدارة فيييييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييييية عييييييييييييييييين بعيييييييييييييييييد فيييييييييييييييييي المملكييييييييييييييييية العربيييييييييييييييييية السيييييييييييييييييعودية، الأمييييييييييييييييير اليييييييييييييييييذي ي يييييييييييييييييتج 

عنيييييييييييييييه تفييييييييييييييياوت كبيييييييييييييييير فيييييييييييييييي جيييييييييييييييودة ال يييييييييييييييدمات المقدمييييييييييييييية. ليييييييييييييييذا، فييييييييييييييي ن الهيييييييييييييييدف مييييييييييييييين هيييييييييييييييذه الدراسييييييييييييييية هيييييييييييييييو 

تحديييييييييييييييد هييييييييييييييذه المشييييييييييييييكلة وتقييييييييييييييديم حلييييييييييييييول عملييييييييييييييية يمكيييييييييييييين أن تسيييييييييييييياعد فييييييييييييييي التغلييييييييييييييب علييييييييييييييى هييييييييييييييذه المشييييييييييييييكلة 

السييييييييييييييعودية. أهمييييييييييييييية  ويكييييييييييييييون لهييييييييييييييا تييييييييييييييك ير إيجييييييييييييييا ي مباشيييييييييييييير علييييييييييييييى قطيييييييييييييياع الترجميييييييييييييية فييييييييييييييي المملكيييييييييييييية العربييييييييييييييية

الدراسيييييييييييييييية ت بييييييييييييييييع أهمييييييييييييييييية هييييييييييييييييذه الدراسيييييييييييييييية ميييييييييييييييين عييييييييييييييييدة جوانييييييييييييييييب يمكيييييييييييييييين تقسيييييييييييييييييمها إلييييييييييييييييى أهمييييييييييييييييية علمييييييييييييييييية 

 : وعملية وذل  على النحو التالي

 :الأهمية العلمية

 :إثراء المعرفة العلمية في مجال إدارة الفرق الافتراضية .1

o   بعد، تقدم هذه الدراسة إضافة جديدة إلى الأدبيات العلمية المتعلقة ب دارة فرق العمل عن

من خلال تركيزها على قطاع الترجمة في المملكة العربية السعودية. ور م وجود أبحا  سابقة  

معرفية   فجوة  تسد  الدراسة  هذه  أن  إلا  أخرى،  مجالات  في  الافتراضية  الفرق  إدارة  تتناول 

 .وا حة في الأدبيات المتعلقة ب دارة فرق الترجمة عن بعد

 :تطوير نموذج نظري لإدارة فرق الترجمة عن بعد .2

o   فرق لإدارة  مرجلي  ك طار  استخدامه  يمكن  جديد  نظري  نموذج  تطوير  إلى  الدراسة  تسلى 

الترجمة الافتراضية. هذا النموذج سيساعد الباحثين والأكاديميين في فهم العوامل المؤ رة على  

 .إدارة هذه الفرق وكيفية التعامل معها لتحقيق أعلى مستويات الأداء
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 :إسهام في الدراسات المستقبلية .3

o   تفتح هذه الدراسة المجال أمام الباحثين لإجراء دراسات مستقبلية تعتمد على نتائجها، مما

يساهم في تطوير فهم أعمق لإدارة الفرق الافتراضية بشكل عام، وإدارة فرق الترجمة بشكل  

 .خاص، ضمن بيئات  قافية وجغرافية مختلفة

 :الأهمية العملية

 :تحسين أداء قطاع الترجمة في المملكة العربية السعودية .1

o   
 
من خلال تحليل وتحديد العوائق التي تواجه إدارة فرق الترجمة عن بعد، تقدم الدراسة حلولا

إلى رفع مستوى   في المملكة. سيؤدي ذل   الترجمة  عملية يمكن تطبيقها لتحسين أداء قطاع 

 .جودة الترجمة وزيادة الكفاءة الإنتاجية للفرق 

 :فاعلةتطوير استراتيجيات إدارة   .2

o   يمكن للمؤسسات وشركات الترجمة في    اعلةفتساعد الدراسة في تطوير استراتيجيات إدارية

المملكة العربية السعودية اعتمادها لإدارة فرق الترجمة عن بعد بشكل أكثر كفاءة. ستساهم  

هذه الاستراتيجيات في تقليل التحديات المرتبطة بالعمل عن بعد، مثل مشاكل التواصل وإدارة  

 .الوقت

 :دعم عملية اتخاذ القرار الإداري  .3

o   توفر نتائج الدراسة معلومات قيمة لمديري فرق الترجمة تساعدهم في اتخاذ قرارات مب ية على

أكثر   بشكل  التحديات  مع  التعامل  من  ذل   سيمكنهم  فرقهم.  إدارة  لتحسين  علمية  أس  

 .فاعلية وتحقيق أهداف العمل بمرونة وكفاءة

 :تعزيز التنافسية في السوق  .4
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o   في التنافسية  قدرتها  تعزيز  للشركات  يمكن  بعد،  عن  الترجمة  فرق  إدارة  تحسين  خلال  من 

 .السوق المحلية والعالمية، مما سيساهم في جذب المزيد من العملاء وزيادة الإيرادات

 :أهداف الدراسة

 :الهدف الرئيس ي

في    فاعليةتحليل   • بعد  عن  الترجمة  فرق  العربية إدارة  المملكة  في  الترجمة  قطاع  أداء  تحسين 

 .السعودية

 :الأهداف الفرعية

 :على التواصل بين أعضاء فرق الترجمة عن بعد التقنيةدراسة تأثير  .1

o   الم تلفة في تسهيل التواصل بين أعضاء فرق الترجمة عن بعد،   التقنيةتحليل دور الأدوات

 .الزمنية والفوارق  مواقع العملب في التغلب على العوائق المتعلقة  فاعليتهاوتحديد مدى 

 :تحليل العوائق التي تواجه إدارة فرق الترجمة عن بعد .2

o  مثل بعد،  الفرق عن  إدارة  في  الترجمة  مديرو فرق  يواجهها  التي  الرئيسية  التحديات  تحديد 

 .الزمنية، وقضايا التحفيز، ومراقبة الجودة، وتك ير هذه العوائق على أداء الفريق الفوارق 

 :تقييم مستوى رضا أعضاء فرق الترجمة عن بعد عن آليات الإدارة المتبعة .3

o  ،بعد عن  العمل  بيئة  في  المستخدمة  الإدارة  أساليب  عن  الفرق  أعضاء  رضا  مدى  دراسة 

 .وتحديد العوامل التي تساهم في تعزيز هذا الرضا أو تعيقه

 :تحديد استراتيجيات تحسين أداء فرق الترجمة عن بعد .4
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o   تقديم توصيات واستراتيجيات عملية يمكن اعتمادها من قبل شركات الترجمة لتحسين أداء

فرق الترجمة عن بعد، مع التركيز على كيفية تحسين التواصل، وزيادة الكفاءة، وضمان جودة 

 .الترجمة

 :على جودة الترجمة المقدمة من فرق الترجمة عن بعد  الفاعلةقياس تأثير الإدارة   .5

o   لفرق الترجمة عن بعد وجودة الترجمة المنتجة، وتحديد    الفاعلة دراسة العلاقة بين الإدارة

 .مدى تك ير الإدارة الجيدة على تحقيق نتائج عالية الجودة 

 :تحليل الفرق بين إدارة فرق الترجمة التقليدية وإدارة فرق الترجمة عن بعد .6

o   مقارنة بين أساليب إدارة فرق الترجمة التقليدية وتل  التي تتم عن بعد، وتحديد الاختلافات

 .الرئيسية في التحديات والفرص التي يقدمها كل نوع من الإدارة

 :الدراسةتساؤلات  

 :السؤال الرئيس ي

 إدارة فرق الترجمة عن بعد في قطاع الترجمة في المملكة العربية السعودية؟  فاعليةما هي  •

 :الأسئلة الفرعية

 الافتراض ي على جودة الترجمة المقدمة من فرق الترجمة عن بعد؟ما تأثير التواصل  .1

o   وفاعلية  هدف هذا السؤال إلى استكشاف كيفية تك ير أدوات التواصل الافتراض ي على كفاءة  

 .الترجمة، وكذل  مدى قدرتها على الحفاظ على جودة العمل في ظل  ياب التواصل المباشر

 تواجه إدارة فرق الترجمة عن بعد في المملكة العربية السعودية؟ما هي العوائق الرئيسية التي  .2

o   يستهدف هذا السؤال تحديد العقبات والتحديات التي يواجهها مديرو فرق الترجمة عند إدارة

 .التنظيمية، والبشريةو ، التقنيةالفرق عن بعد، بما في ذل  التحديات 
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 افية بين أعضاء فرق الترجمة على سير العمل وإنتاجية الفريق؟ر كيف تؤثر الفروق الزمنية والجغ .3

o   الزمنية على ت سيق العمل بين   فوارق وال يركز هذا السؤال على دراسة تك ير التباعد الجغرافي

 .أعضاء الفريق، ومدى تك ير ذل  على الإنتاجية والجودة

 ما مستوى رضا أعضاء فرق الترجمة عن بعد عن الأساليب الإدارية المتبعة؟  .4

o   الإدارية والأساليب  الطرق  عن  الفرق  أعضاء  رضا  مدى  قياس  إلى  السؤال  هذا   هدف 

 .المستخدمة في إدارة الفرق عن بعد، مع التركيز على الجوانب التي قد تحتاج إلى تحسين

 ما هي الاستراتيجيات الفعّالة لتحسين أداء فرق الترجمة عن بعد؟ .5

o  يستكشف هذا السؤال الحلول والاستراتيجيات الممكنة التي يمكن أن تساهم في تحسين أداء

 .فرق الترجمة التي تعمل عن بعد، مع التركيز على أفضل الممارسات في الإدارة والاتصال

التحديات   .6 حيث  من  بعد  عن  الترجمة  فرق  بإدارة  التقليدية  الترجمة  فرق  إدارة  تقارن  كيف 

 والفرص؟ 

o  وتحديد بعد،  عن  الفرق  إدارة  مع  التقليدية  الإدارة  أساليب  مقارنة  إلى  السؤال  هذا  يسلى 

 .الفروق الأساسية في التحديات والفرص التي تميز كل نوع من أنواع الإدارة

 :صياغة الفروض العلمية .1

 :الفرض الرئيس ي •

o "  ؤ ر بشكل كبير على جودة الأداء في قطاع الترجمةيإدارة فرق الترجمة عن بعد." 

الأداء في  يةعلوفا هدف هذا الفرض إلى اختبار العلاقة بين إدارة فرق الترجمة عن بعد 

 .القطاع. سيتم تحليل كيفية تك ير أساليب الإدارة الافتراضية على جودة الترجمة وأداء الفرق 

 الفرعية  فروض الدراسة 
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o " المستخدمة على تواصل الفرق  التقنيةتؤ ر." 

التواصل بين أعضاء الفريق  على جودة   التقنيةيركز هذا الفرض على دراسة تك ير أدوات 

 .وكيفية تعزيز التواصل الفعّال في بيئة العمل عن بعد

o " على الإنتاجية التقنيةتؤ ر العوائق." 

، مثل مشاكل الاتصال أو نقص  التقنية هدف هذا الفرض إلى تحليل كيفية تك ير التحديات 

 .التدريب على استخدام الأدوات التقنية، على إنتاجية الفرق الترجمة عن بعد

o " زمنية وجغرافية يؤ ر على الت سيق بين أعضاء الفريق فوارق وجود." 

الزمنية والمواقع الجغرافية الم تلفة على ت سيق   فوارق اليبحث هذا الفرض في كيفية تك ير 

 .العمل والتعاون بين أعضاء الفريق

o " إدارة الفرق الافتراضية اعليةبف يتك ر رضا أعضاء الفريق." 

يتناول هذا الفرض كيفية تك ير أساليب الإدارة الافتراضية على رضا أعضاء الفريق والأ ر 

 .الذي قد يترتب على ذل 

 

 

 

 

 

 

 



15 
 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثاني 
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 الفصل الثاني : الدراسات السابقة

الترجمة  ل قطاع  في  بعد  عن  الترجمة  فرق  إدارة  من  فهم  السعودية،  العربية  إلى    الضروري بالمملكة  الاستناد 

دراسات محلية تركز على البيئة السعودية والتحديات ال اصة التي تواجهها. ومع ذل ، قد تكون الدراسات  

المباشرة حول إدارة فرق الترجمة عن بعد في السعودية قليلة أو نادرة. لكن يمكن الاستفادة من بعض الدراسات  

ا  الفرق  إدارة  مثل  صلة،  ذات  موضوعات  تناولت  استخدام  التي  أو  أخرى  مجالات  في  في    التقنيةلافتراضية 

 :الترجمة. إلي  بعض الأمثلة على الدراسات السعودية التي يمكن أن تكون مفيدة

تناولت هذه الدراسة إدارة الفرق الافتراضية في المؤسسات  .(2018) .العنزي، م.، و العتيبي، أ •

التعليمية السعودية، حيث استعرضت التحديات التي تواجه فرق العمل الافتراضية في الجامعات  

السعودية. وركزت الدراسة على كيفية تحسين التواصل الافتراض ي بين أعضاء الفريق في بيئة  

 .التعليم عن بعد

على جودة الترجمة في المؤسسات   التقنيةركزت هذه الدراسة على تك ير .(2020) .الزيدي، ح •

في عملية الترجمة قد يسهم في تحسين  التقنيةالسعودية. أشارت النتائج إلى أن استخدام الأدوات 

 .الكفاءة، لكنه قد يواجه تحديات تتعلق بالت سيق بين المترجمين الذين يعملون عن بعد

استعرضت هذه الدراسة إدارة المشاريع الافتراضية في القطاع  (2017) .الشمراني، ع.، والحربي، م •

الحكومي السعودي، مع التركيز على كيفية إدارة الفرق التي تعمل عن بعد. تناولت الدراسة العوائق  

 .التي تواجه المديرين في الحفاظ على تواصل فعال بين أعضاء الفرق الافتراضية

تناولت هذه الدراسة تحديات العمل عن بعد في الشركات السعودية، مع تحليل  .(2019) .البقمي، ف •

كيفية تك ير هذه التحديات على أداء الفرق الافتراضية. أشارت الدراسة إلى أن نقص التدريب على  

 .أدوات العمل الافتراض ي كان من أبرز العوائق التي تواجه الفرق الافتراضية في السعودية
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يعملون عن بعد في استكشفت هذه الدراسة مستوى رضا الموظفين الذين .(2021) .الغامدي، م •

الشركات السعودية. ركزت الدراسة على العوامل التي تؤ ر على رضا الموظفين، مثل الدعم التقني 

 .والتواصل مع الإدارة، وأشارت إلى أن الرضا يرتب  بشكل كبير بفعالية التواصل والمرونة في العمل
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 والتأسيس ي المبحث الأول: الإطار النظري 

 المطلب الأول: مفهوم الترجمة عن بعد وأهميتها  

 

 إليييييييييييييييى لغييييييييييييييية مييييييييييييييين المرئيييييييييييييييي أو الصيييييييييييييييوتي المحتيييييييييييييييوى  أو النصيييييييييييييييوص تحوييييييييييييييييل عمليييييييييييييييية هيييييييييييييييي بعيييييييييييييييد عييييييييييييييين الترجمييييييييييييييية

 موقيييييييييييييييييييع فيييييييييييييييييييي المتيييييييييييييييييييرجم وجيييييييييييييييييييود إليييييييييييييييييييى الحاجييييييييييييييييييية دون  الحديثييييييييييييييييييية التقنيييييييييييييييييييية الوسيييييييييييييييييييائل باسيييييييييييييييييييتخدام أخيييييييييييييييييييرى 

 الطليييييييييييييييب لتلبيييييييييييييييية رئيسيييييييييييييييية أداة بعيييييييييييييييد عييييييييييييييين الترجمييييييييييييييية أصيييييييييييييييبحت ،التقنيييييييييييييييية تقيييييييييييييييدم ميييييييييييييييع. الفعليييييييييييييييي العميييييييييييييييل

  يييييييييييييييييزداد عيييييييييييييييييالم فييييييييييييييييي اللغوييييييييييييييييية ال يييييييييييييييييدمات علييييييييييييييييى المتزايييييييييييييييييد
 
  الطريقيييييييييييييييية هيييييييييييييييييذه تعييييييييييييييييدّ . وعولميييييييييييييييية تواصيييييييييييييييييلا

 
 حيييييييييييييييييلا

ا  قييييييييييييييييييييود دون  الجيييييييييييييييييييودة وعاليييييييييييييييييييية سيييييييييييييييييييريعة ترجمييييييييييييييييييية خيييييييييييييييييييدمات إليييييييييييييييييييى تحتييييييييييييييييييياج التيييييييييييييييييييي للمؤسسيييييييييييييييييييات مثاليييييييييييييييييييي 

  ]2020الزيدي،   [.الزمان  أو  المكان

 بعد :   عن الترجمة  مفهوم

 الرقمييييييييييييييية التقنيييييييييييييييات باسييييييييييييييتخدام المتييييييييييييييرجم يؤد هييييييييييييييا التييييييييييييييي الأنشييييييييييييييطة جميييييييييييييييع بعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية تشييييييييييييييمل

. CAT Toolsمثيييييييييييييييييييييل  الم تلفييييييييييييييييييييية الترجمييييييييييييييييييييية ميييييييييييييييييييييةوأنظ تطبيقييييييييييييييييييييياتو  الإنترنيييييييييييييييييييييت،و  ،حاسيييييييييييييييييييييب الآلييييييييييييييييييييييال مثيييييييييييييييييييييل

 فييييييييييييييييي المتيييييييييييييييرجم وجييييييييييييييييود تتطليييييييييييييييب التييييييييييييييييي التقليديييييييييييييييية الأسيييييييييييييييياليب عييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية مييييييييييييييين النييييييييييييييييوع هيييييييييييييييذا يختليييييييييييييييف

 منصييييييييييييييييييييات مثييييييييييييييييييييل التقنييييييييييييييييييييية الأدوات علييييييييييييييييييييى بعييييييييييييييييييييد عييييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييييية تعتمييييييييييييييييييييد. المكتييييييييييييييييييييب أو العمييييييييييييييييييييل موقيييييييييييييييييييع

 بكفيييييييييييييييييياءة العمييييييييييييييييييل إنجيييييييييييييييييياز لضييييييييييييييييييمان المشيييييييييييييييييياريع إدارة وبييييييييييييييييييرامج الآلييييييييييييييييييية، الترجميييييييييييييييييية تطبيقييييييييييييييييييات التواصييييييييييييييييييل،

 Fantinuol,2018] [  .ودقة

   :أساسية  ركائز   لا  على بعد  عن الترجمة  مفهوم  يرتكز

ا يفييييييييييييييتح ممييييييييييييييا العييييييييييييييالم، حييييييييييييييول  مكييييييييييييييان أي  ميييييييييييييين العمييييييييييييييل للمتييييييييييييييرجم يمكيييييييييييييين: المكانييييييييييييييية المرونيييييييييييييية •  فرصيييييييييييييي 

   .المناطق جميع في  للمواهب  كبيرة
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 ذاكييييييييييييييييييييييييرات مثييييييييييييييييييييييييل مسيييييييييييييييييييييييياعدة أدوات اسييييييييييييييييييييييييتخدام ذليييييييييييييييييييييييي  يشييييييييييييييييييييييييمل: التقنييييييييييييييييييييييييية علييييييييييييييييييييييييى الاعتميييييييييييييييييييييييياد •

  .الأداء  لتحسين  الاصطناعي  الذكاء  وتقنيات الجودة،  من  التحقق  أدوات الترجمة،

 الترجمييييييييييييييية فيييييييييييييييرق  بيييييييييييييييين الجهيييييييييييييييود ت سييييييييييييييييق ييييييييييييييييتم حييييييييييييييييث: الافتراضيييييييييييييييية العميييييييييييييييل بيئييييييييييييييية ميييييييييييييييع التكاميييييييييييييييل •

   .المشاريع  إدارة  منصات خلال  من والعملاء  والمديرين

 بعد:   عن الترجمة  أهمية

 السيييييييييييييريعة العالميييييييييييييية التحيييييييييييييولات بسيييييييييييييبب اليييييييييييييراهن الوقيييييييييييييت فيييييييييييييي كبييييييييييييييرة أهميييييييييييييية بعيييييييييييييد عييييييييييييين للترجمييييييييييييية أصيييييييييييييبح

ا والتعلييييييييييييييييييم، التجيييييييييييييييييارة، الاقتصييييييييييييييييياد، فيييييييييييييييييي  وانتشيييييييييييييييييار الإنترنيييييييييييييييييت اسيييييييييييييييييتخدام فيييييييييييييييييي التوسيييييييييييييييييع ميييييييييييييييييع وخصوصييييييييييييييييي 

 [ ةالتاليييييييييييييييييي  النقيييييييييييييييييا  فيييييييييييييييييي بعيييييييييييييييييد عييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييية أهميييييييييييييييييية توضييييييييييييييييييح يمكييييييييييييييييين. بعيييييييييييييييييد عييييييييييييييييين العميييييييييييييييييل مفهيييييييييييييييييوم

[Bakerm, 2018 

 واللغييييييييييييييييييات، الثقافييييييييييييييييييات بييييييييييييييييييين التواصييييييييييييييييييل ازدييييييييييييييييييياد مييييييييييييييييييع :الترجمتتتتتتتتتتتتتتتتة علتتتتتتتتتتتتتتتتى المتزايتتتتتتتتتتتتتتتتد للطلتتتتتتتتتتتتتتتتب الاستتتتتتتتتتتتتتتتتجابة

 المؤسسييييييييييييييييييييييييييياتو  الشيييييييييييييييييييييييييييركات، احتياجيييييييييييييييييييييييييييات لتلبيييييييييييييييييييييييييييية الترجمييييييييييييييييييييييييييية ل يييييييييييييييييييييييييييدمات ملحييييييييييييييييييييييييييية حاجييييييييييييييييييييييييييية ظهيييييييييييييييييييييييييييرت

  تييييييييييييييييوفر بعيييييييييييييييد عييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية. الربحيييييييييييييييية  ييييييييييييييييير والمنظميييييييييييييييات الحكوميييييييييييييييية،
 
ا حيييييييييييييييلا   سييييييييييييييييريع 

 
 لتلبييييييييييييييييية ومتكييييييييييييييياملا

   .المتطلبات  هذه

افيتتتتتتتتتتتتتا قيتتتتتتتتتتتتتود علتتتتتتتتتتتتتى التغلتتتتتتتتتتتتتب ا الجغرافييييييييييييييي الموقييييييييييييييع يعييييييييييييييد لييييييييييييييم بعييييييييييييييد، عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية بفضييييييييييييييل :الجغر  عائقيييييييييييييي 

 أنحيييييييييييييييييياء مختلييييييييييييييييييف ميييييييييييييييييين عمييييييييييييييييييلاء مييييييييييييييييييع العمييييييييييييييييييل للمتييييييييييييييييييرجمين يمكيييييييييييييييييين. الترجميييييييييييييييييية خييييييييييييييييييدمات تقييييييييييييييييييديم أمييييييييييييييييييام

   .الانتقال  أو  السفر إلى الحاجة  دون  العالم

 للشييييييييييييييييييركات، التشييييييييييييييييييغيلية التكيييييييييييييييييياليف خفييييييييييييييييييض فييييييييييييييييييي بعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية تسيييييييييييييييييياهم :التكتتتتتتتتتتتتتتتتتاليف تقليتتتتتتتتتتتتتتتتل

 مكاتييييييييييييييب تييييييييييييييوفير إلييييييييييييييى الحاجيييييييييييييية دون  ترجميييييييييييييية فييييييييييييييرق  أو مسييييييييييييييتقلين متييييييييييييييرجمين مييييييييييييييع التعاقييييييييييييييد يمكنهييييييييييييييا حيييييييييييييييث

   .إضافية  مصاريف  تغطية أو
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 اختيييييييييييييييار للمتييييييييييييييرجمين تتيييييييييييييييح مرنيييييييييييييية عمييييييييييييييل بيئيييييييييييييية بعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية تييييييييييييييوفر :والإنتاجيتتتتتتتتتتتتتة المرونتتتتتتتتتتتتتة تعزيتتتتتتتتتتتتتز 

   .العمل  وجودة إنتاجيتهم تحسين إلى  يؤدي   مما لهم،  المناسبة العمل  ساعات

 العمليية في  التقنيية  دمج  يمكن بعيد،  عن  الترجمية  بفضيييييييييييييل  :الكفتاءة  لتحستتتتتتتتتتتتين  الحتديثتة  التقنيتات  استتتتتتتتتتتتتختدام

 الاصيييييييييييييطنيياعي،  والييذكيياء  ،(CAT Tools) الحيياسيييييييييييييوب  بمسيييييييييييييياعييدة  الترجميية  برامج  مثييل  أدوات  خلال  من  الترجمييية

   .الدقة  ويحسن العمل في  المستغرق   الوقت من يقلل  مما الترجمة،  وذاكرات

 إمكانييييييييييييييية بعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية تتيييييييييييييييح الطارئيييييييييييييية، الحييييييييييييييالات أو الأزمييييييييييييييات فييييييييييييييي: الطارئيييييييييييييية الاحتياجييييييييييييييات تلبييييييييييييييية

 المسيييييييييييييييييييييتندات أو الدوليييييييييييييييييييييية الميييييييييييييييييييييؤتمرات ترجمييييييييييييييييييييية مثيييييييييييييييييييييل وسيييييييييييييييييييييريعة، فوريييييييييييييييييييييية ترجمييييييييييييييييييييية خيييييييييييييييييييييدمات تيييييييييييييييييييييوفير

   .الحساسة

 عيييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية أصييييييييييييييييبحت[ 2006 السييييييييييييييييليمان، [السييييييييييييييييعودية السييييييييييييييييوق  علييييييييييييييييى بُعييييييييييييييييد عيييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية تييييييييييييييييك ير

 الاقتصيييييييييييييييييييييييادي  للتحيييييييييييييييييييييييول  نتيجييييييييييييييييييييييية السيييييييييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييييييييية فيييييييييييييييييييييييي خاصييييييييييييييييييييييية أهميييييييييييييييييييييييية ذات بُعيييييييييييييييييييييييد

 مكانتهيييييييييييييييييييييا تعزييييييييييييييييييييييز إليييييييييييييييييييييى السيييييييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييييييية تهيييييييييييييييييييييدف. 2030 برؤيييييييييييييييييييييية الميييييييييييييييييييييرتب  والاجتمييييييييييييييييييييياعي

 خيييييييييييييييدمات عليييييييييييييييى الطليييييييييييييييب زييييييييييييييييادة إليييييييييييييييى ذلييييييييييييييي  أدى  وقيييييييييييييييد والتعلييييييييييييييييم، والسيييييييييييييييياحة للتجيييييييييييييييارة عالميييييييييييييييية كوجهييييييييييييييية

 العربييييييييييييييية المملكيييييييييييييية فييييييييييييييي الترجميييييييييييييية قطيييييييييييييياع دعييييييييييييييم فييييييييييييييي التقنييييييييييييييية وتسيييييييييييييياعد. القطاعييييييييييييييات جميييييييييييييييع فييييييييييييييي الترجميييييييييييييية

 بالإضيييييييييييييييييافة السيييييييييييييييييعوديين، للمتيييييييييييييييييرجمين ومربحييييييييييييييييية مرنييييييييييييييييية عميييييييييييييييييل فيييييييييييييييييرص تيييييييييييييييييوفير خيييييييييييييييييلال مييييييييييييييييين السيييييييييييييييييعودية

 مثييييييييييييييييل وال اصييييييييييييييية، الحكومييييييييييييييييية المبيييييييييييييييادرات أن كمييييييييييييييييا. المقدمييييييييييييييية اللغوييييييييييييييييية ال يييييييييييييييدمات جييييييييييييييييودة تحسيييييييييييييييين إليييييييييييييييى

 علييييييييييييييى الصييييييييييييييناعة هييييييييييييييذه تسيييييييييييييياعد السييييييييييييييعودية، العربييييييييييييييية المملكيييييييييييييية فييييييييييييييي الرقمييييييييييييييية الترجميييييييييييييية منصيييييييييييييية تطييييييييييييييوير

ا  تصبح أن  .الرقمي  الاقتصاد  من  جزء 
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 المطلب الثاني: بيئة عمل فرق الترجمة عن بعد

 الترجميييييييييييييية، ميييييييييييييين النييييييييييييييوع هييييييييييييييذا نجيييييييييييييياح فييييييييييييييي الزاوييييييييييييييية حجيييييييييييييير بعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية فييييييييييييييرق  عمييييييييييييييل بيئيييييييييييييية تمثييييييييييييييل

 التواصيييييييييييييييييييل وآلييييييييييييييييييييات التقنيييييييييييييييييييية، الأدواتو  ال،الفعيييييييييييييييييييّ  التنظييييييييييييييييييييم عليييييييييييييييييييى أساسييييييييييييييييييي ي بشيييييييييييييييييييكل تعتميييييييييييييييييييد حييييييييييييييييييييث

 العمييييييييييييييييييل بيئييييييييييييييييييات علييييييييييييييييييى طييييييييييييييييييرأت التييييييييييييييييييي والتحييييييييييييييييييولات التقنييييييييييييييييييية التطييييييييييييييييييورات مييييييييييييييييييع. الفريييييييييييييييييييق أعضيييييييييييييييييياء بييييييييييييييييييين

ا بعييييييييييييييييييد عييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية فيييييييييييييييييرق  أصييييييييييييييييييبحت التقليديييييييييييييييييية، ا نموذجييييييييييييييييي   مختلييييييييييييييييييف فيييييييييييييييييي تطبيقييييييييييييييييييه يُمكييييييييييييييييين عملييييييييييييييييييي 

 Dumas,2014] [ القطاعات.

  :بعد  عن الترجمة فرق  عمل بيئة تعريف

 المترجمييييييييييييييييون  ف هييييييييييييييييا يجتمييييييييييييييييع التييييييييييييييييي الافتراضييييييييييييييييية المسيييييييييييييييياحة هييييييييييييييييي بعييييييييييييييييد عيييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية فييييييييييييييييرق  عمييييييييييييييييل بيئيييييييييييييييية

لغيييييييييييييييي رقميييييييييييييييية تقنييييييييييييييييات باسيييييييييييييييتخدام الترجمييييييييييييييية مهيييييييييييييييام لتنفييييييييييييييييذ المشييييييييييييييياريع وميييييييييييييييديرو 
ُ
 وجيييييييييييييييود إليييييييييييييييى الحاجييييييييييييييية ت

 التطبيقيييييييييييييييييييييات الرقميييييييييييييييييييييية، المنصيييييييييييييييييييييات البيئييييييييييييييييييييية هيييييييييييييييييييييذه تشيييييييييييييييييييييمل. واحيييييييييييييييييييييد مكيييييييييييييييييييييان فيييييييييييييييييييييي الأطيييييييييييييييييييييراف جمييييييييييييييييييييييع

 [ .والتواصيييييييييييييييييل المراجعييييييييييييييييية، الترجمييييييييييييييييية، عملييييييييييييييييييات تيييييييييييييييييدعم التيييييييييييييييييي التقنيييييييييييييييييية التحتيييييييييييييييييية والب يييييييييييييييييية التشييييييييييييييييياركية،

 ]2013نور الدين، 

 ]2008حفيظة،[  بعد: عن الترجمة  فرق  عمل بيئة  خصائص

ا العميييييييييييييييل بيئييييييييييييييية تتطليييييييييييييييب لا: حييييييييييييييييث بالكامتتتتتتتتتتتتتتل الافتراضتتتتتتتتتتتتتتية • ا، حضيييييييييييييييور   تنفييييييييييييييييذ ييييييييييييييييتم حييييييييييييييييث فعليييييييييييييييي 

 الحوسييييييييييييييييييييييييبة مثييييييييييييييييييييييييل أدوات علييييييييييييييييييييييييى المترجمييييييييييييييييييييييييون  يعتمييييييييييييييييييييييييد. الإنترنييييييييييييييييييييييييت عبيييييييييييييييييييييييير العمليييييييييييييييييييييييييات جميييييييييييييييييييييييييع

   .ومشاركتها  المستندات  لإدارة  السحابية

 ،الحياسيييييييييييييوب  بمسييييييييييييياعيدة  الترجمية  برامج  مثيل  مسييييييييييييياعيدة  أدوات العميل  بيئية  تتضيييييييييييييمن  :التقني  التكتامتل •

سهم والتي الترجمة،  وذاكرات  الاصطناعي، الذكاء  تقنياتو 
ُ
  .وجودته العمل  كفاءة تحسين في  ت
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 بهيكييييييييييييييييييل الترجميييييييييييييييييية فييييييييييييييييييرق  تلتييييييييييييييييييزم بُعييييييييييييييييييد، عيييييييييييييييييين العمييييييييييييييييييل ميييييييييييييييييين اليييييييييييييييييير م علييييييييييييييييييى: الهرمتتتتتتتتتتتتتتتتي التنظتتتتتتتتتتتتتتتتيم •

 المتييييييييييييييييييييييرجمين، بيييييييييييييييييييييين المهيييييييييييييييييييييام تقسييييييييييييييييييييييم مثييييييييييييييييييييييل والمسيييييييييييييييييييييؤوليات، الأدوار يحيييييييييييييييييييييدد وا ييييييييييييييييييييي  تنظيميييييييييييييييييييييي

   .المشاريع  ومديري  المراجعين،

 عبر  ذل  يتم. بعد عن الترجمة  فرق   نجاح  عوامل أهم أحد  الفعّال التواصيييييييل  يُعتبر:الرقمي  التواصتتتتتتتل •

  المعلومات   وتبادل الفورية  الاجتماعات  تتيح  والتي ،Slack أو ،Zoom، Microsoft Teams مثل  منصات

   .بسهولة

 : بعد  عن الترجمة فرق  عمل  لبيئة  الأساسية  العناصر 

 ]2018المالكي،[المستخدمة  الأدوات  تشمل.  التقنية على كبير  بشكل تعتمد العمل بيئة

 توحيد في  تساعد  التي CleverSoو    ،MemoQو SDL Trados مثل: الحاسوب  بمساعدة الترجمة  برامج •

   .الترجمة  عملية  وتسهيل  المصطلحات

ا المترجميييييييييييييييييية العبييييييييييييييييييارات تخييييييييييييييييييزن  :الترجميييييييييييييييييية ذاكييييييييييييييييييرات •  يقلييييييييييييييييييل ممييييييييييييييييييا اسييييييييييييييييييتخدامها، لإعييييييييييييييييييادة سييييييييييييييييييابق 

   .التناسق  ويحسن  الوقت

  دقييييييية   تضييييييييييييييميين  الييتييي  ،Linguistic Quality Assuranceو Xbench مييثيييييييل:  الييجييودة  ميين  الييتييحييقييق  أدوات •

 .الأخطاء  من  وخلوها  النصوص

   .مكان  أي   من إل ها  والوصول   الملفات  لتخزين:  السحابية الأنظمة •

 ]2015العشماوي،    [ :الفعّال  التواصل

ا ا الرقميييييييييييييييييي التواصيييييييييييييييييل يصيييييييييييييييييبح الفرييييييييييييييييييق، أعضييييييييييييييييياء بيييييييييييييييييين مباشييييييييييييييييير تفاعيييييييييييييييييل وجيييييييييييييييييود لعيييييييييييييييييدم نظييييييييييييييييير   عنصييييييييييييييييير 

ا  . التواصل  أدوات تتضمن. العمل بيئة في  حاسم 

  .الرسمية  الو ائق  لتبادل:  الإلكتروني البريد
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   .المشروعات  ومناقشة  للت سيق:  الافتراضية  الاجتماعات  منصات

  .الفعلي الوقت  في المستندات على الجماعي  العمل تتيح  التي  ،Google Workspace مثل:  التشاركية  التطبيقات

 وجييييييييييييييود العميييييييييييييل بيئييييييييييييية تتطلييييييييييييييب. بعيييييييييييييد عييييييييييييين الترجميييييييييييييية لفيييييييييييييرق  الفقيييييييييييييري  العمييييييييييييييود هييييييييييييييالمشييييييييييييياريع: وهيييييييييييييي  إدارة

 أو ،Trello، Asana مثيييييييييييييييييييييييييل المهيييييييييييييييييييييييييام، وتوزييييييييييييييييييييييييييع التقيييييييييييييييييييييييييدم، تتبيييييييييييييييييييييييييع الوقيييييييييييييييييييييييييت، لإدارة تطبييييييييييييييييييييييييييق أو منصييييييييييييييييييييييييية

Monday.com.   

 لضييييييييييييييييييييمان الضييييييييييييييييييييرورية والبرمجيييييييييييييييييييييات الأجهييييييييييييييييييييزة التحتييييييييييييييييييييية الب ييييييييييييييييييييية تشييييييييييييييييييييمل: التقنييييييييييييييييييييية التحتييييييييييييييييييييية الب ييييييييييييييييييييية

 إنترنييييييييييييييييييت اتصييييييييييييييييييالو  متطييييييييييييييييييورة، حاسييييييييييييييييييوب أجهييييييييييييييييييزة المتييييييييييييييييييرجمين لييييييييييييييييييدى  تتييييييييييييييييييوافر أن يجييييييييييييييييييب. العمييييييييييييييييييل سييييييييييييييييييير

  .والجودة  الأمن لضمان  مرخصة  وبرمجيات  السرعة،  عالي

  :بعد عن الترجمة  فرق  عمل بيئة في  التحديات

 فييييييييييييي تييييييييييييكخر أو المهييييييييييييام فهييييييييييييم سييييييييييييوء إلييييييييييييى المباشيييييييييييير التفاعييييييييييييل  ييييييييييييياب يييييييييييييؤدي التواصييييييييييييل الفعييييييييييييال : قييييييييييييد  •

   .العمل جودة  على يؤ ر  مما  الردود،

د قييييييييييييييييييد ممييييييييييييييييييا مختلفيييييييييييييييييية، زمنييييييييييييييييييية منيييييييييييييييييياطق ميييييييييييييييييين المترجمييييييييييييييييييون  يعمييييييييييييييييييل: حيييييييييييييييييييث الوقييييييييييييييييييت إدارة •  يُعقييييييييييييييييييّ

   .الفريق  أعضاء بين  الت سيق

 الجيييييييييييييودة، مييييييييييييين للتحقيييييييييييييق دقيقييييييييييييية أنظمييييييييييييية تطبييييييييييييييق بعيييييييييييييد عييييييييييييين العميييييييييييييل يتطليييييييييييييب :الجيييييييييييييودة ضيييييييييييييمان •

 .المترجمة النصوص في الصغيرة  التفاصيل على  السيطرة  الفرق  تفقد قد  حيث

ا والمعلومييييييييييييييات الو ييييييييييييييائق سييييييييييييييرية تعتبيييييييييييييير:الرقمييييييييييييييي الأمييييييييييييييان •  ممييييييييييييييا الرقمييييييييييييييية، العمييييييييييييييل بيئيييييييييييييية فييييييييييييييي تحييييييييييييييدي 

موقعيييييييييييييييية  DNAوجييييييييييييييييود اتفاقييييييييييييييييات عييييييييييييييييدم إفصيييييييييييييييياح و  قوييييييييييييييييية أميييييييييييييييان أنظميييييييييييييييية اسييييييييييييييييتخدام يسيييييييييييييييتدعي

  يل وفريق العمل.لعمبين ا

 ]2017الشمراني،    [  بعد  عن الترجمة فرق  عمل بيئة  مزايا
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 ونةالمر  .1

 جيييييييييييييييييييييييداولهم ميييييييييييييييييييييييع يتناسيييييييييييييييييييييييب بميييييييييييييييييييييييا عملهيييييييييييييييييييييييم سييييييييييييييييييييييياعات اختييييييييييييييييييييييييار للمتيييييييييييييييييييييييرجمين العميييييييييييييييييييييييل بيئييييييييييييييييييييييية تتييييييييييييييييييييييييح 

  .الإنتاجية يعزز   مما الش صية،

 العالمية  الكفاءات إلى  الوصول  .2

 الوصييييييييييييييييول  يتيييييييييييييييييح ممييييييييييييييييا العييييييييييييييييالم، أنحيييييييييييييييياء مختلييييييييييييييييف ميييييييييييييييين متييييييييييييييييرجمين تضييييييييييييييييم أن الترجميييييييييييييييية لفييييييييييييييييرق  يمكيييييييييييييييين   

  متنوعة. خبرات إلى

 أو بالمكاتيييييييييييييييييييييييب المرتبطييييييييييييييييييييييية التكييييييييييييييييييييييياليف مييييييييييييييييييييييين البيئييييييييييييييييييييييية هيييييييييييييييييييييييذه تقليييييييييييييييييييييييل:  المنخفضتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتة التكتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاليف .3

   .السفر

 فيييييييييييييييييي التقنييييييييييييييييييات أحيييييييييييييييييد  مييييييييييييييييين للاسيييييييييييييييييتفادة الفرصييييييييييييييييية العميييييييييييييييييل بيئييييييييييييييييية: تيييييييييييييييييوفر  التقنتتتتتتتتتتتتتتتتي الابتكتتتتتتتتتتتتتتتتار .4

   .الترجمية العمليات  تحسين

 ]2019الباشا،  [  : والجودة  الأداء على العمل بيئة تأثير 

 للفريييييييييييييييييق، العييييييييييييييييام الأداء يتحسيييييييييييييييين بعييييييييييييييييد، عيييييييييييييييين الترجمييييييييييييييية لفييييييييييييييييرق  احترافييييييييييييييييية عمييييييييييييييييل بيئيييييييييييييييية تصييييييييييييييييميم عنيييييييييييييييد

 تقليييييييييييييييييييل يمكيييييييييييييييييين ،التقنييييييييييييييييييية الأدوات بفضييييييييييييييييييل. المترجميييييييييييييييييية النصييييييييييييييييييوص وجييييييييييييييييييودة الإنجيييييييييييييييييياز سييييييييييييييييييرعة وتييييييييييييييييييزداد

 .  بكفاءة العملاء  متطلبات  وتلبية اللغوي،  التناسق  وتحقيق  الأخطاء،

 

اقع قطاع الترجمة في المملكة العربية السعودية  المطلب الثالث: و

ا تشيييييييييييييييييييييهد التيييييييييييييييييييييي القطاعيييييييييييييييييييييات أحيييييييييييييييييييييد السيييييييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييييييية فيييييييييييييييييييييي الترجمييييييييييييييييييييية قطييييييييييييييييييييياعإن   نميييييييييييييييييييييو 

ا، ا متسيييييييييييييييارع   للتجيييييييييييييييارة عيييييييييييييييالمي كمركيييييييييييييييز المملكييييييييييييييية مكانييييييييييييييية تعزييييييييييييييييز إليييييييييييييييى تهيييييييييييييييدف التيييييييييييييييي 2030 برؤيييييييييييييييية ميييييييييييييييدفوع 

 الترجمييييييييييييييية بيييييييييييييييرزت واللغيييييييييييييييات، الثقافيييييييييييييييات بيييييييييييييييين التواصيييييييييييييييل إليييييييييييييييى الحاجييييييييييييييية تزاييييييييييييييييد ميييييييييييييييع. والعليييييييييييييييوم والثقافييييييييييييييية
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 واقييييييييييييييييع ويغطييييييييييييييييي. ال يييييييييييييييياص أو الحكييييييييييييييييومي القطيييييييييييييييياع فييييييييييييييييي سييييييييييييييييواء التوجييييييييييييييييه، هييييييييييييييييذا لييييييييييييييييدعم أساسييييييييييييييييية كييييييييييييييييكداة

 التيييييييييييييييي التحيييييييييييييييديات الحاليييييييييييييييية، بيييييييييييييييالتطورات تتعليييييييييييييييق رئيسيييييييييييييييية محييييييييييييييياور  عيييييييييييييييدة المملكييييييييييييييية فيييييييييييييييي الترجمييييييييييييييية قطييييييييييييييياع

  [.التقييييييييييييييييييييييييييدم مييييييييييييييييييييييييين المزييييييييييييييييييييييييييد لتحقييييييييييييييييييييييييييق اسيييييييييييييييييييييييييتغلالها يمكيييييييييييييييييييييييييين التيييييييييييييييييييييييييي الواعيييييييييييييييييييييييييدة والفيييييييييييييييييييييييييرص تواجهيييييييييييييييييييييييييه،

 ]2018المالكي،

 التنمويييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييية أهيييييييييييييييييداف تحقييييييييييييييييييق فيييييييييييييييييي تسيييييييييييييييييهم التيييييييييييييييييي الأساسيييييييييييييييييية المحييييييييييييييييياور  أحيييييييييييييييييد الترجمييييييييييييييييية تشيييييييييييييييييكل

 ]2021الغامدي،   [  :يلي  ما  الأهمية  هذه وتشمل.  والثقافية

ا المملكيييييييييييييية مكانيييييييييييييية تعزيييييييييييييييز .1  مييييييييييييييع التواصييييييييييييييل ميييييييييييييين المحلييييييييييييييية المؤسسييييييييييييييات تمكييييييييييييييين خييييييييييييييلال ميييييييييييييين: عالمييييييييييييييي 

   .الأصلية بلغاتهم  دوليين  شركاء

 العلمييييييييييييييييية والمصييييييييييييييييادر الكتييييييييييييييييب ترجميييييييييييييييية يييييييييييييييييتم حيييييييييييييييييث: العلمييييييييييييييييي والبحييييييييييييييييث العييييييييييييييييالي التعليييييييييييييييييم دعييييييييييييييييم .2

   .والباحثين  الطلاب لدعم

 والمسييييييييييييييييتندات المالييييييييييييييييية، التقييييييييييييييييارير العقييييييييييييييييود، ترجميييييييييييييييية خييييييييييييييييلال ميييييييييييييييين: والاسييييييييييييييييتثمار التجييييييييييييييييارة تيسييييييييييييييييير .3

   .القانونية

عبيييييييييييييد  [ :خيييييييييييييلال مييييييييييييين الترجمييييييييييييية، خيييييييييييييدمات تقيييييييييييييديم فيييييييييييييي واسيييييييييييييعة مشييييييييييييياركة ال ييييييييييييياص القطييييييييييييياع يشيييييييييييييهدكميييييييييييييا 

 ]1986الغني،

 الطبيييييييييييييييييية، القانونيييييييييييييييييية، الترجمييييييييييييييييية مثيييييييييييييييييل متعيييييييييييييييييددة خيييييييييييييييييدمات تقيييييييييييييييييدم التيييييييييييييييييي: التجاريييييييييييييييييية الترجمييييييييييييييييية شيييييييييييييييييركات

   .والتقنية

 وخيييييييييييييييييييييييدمات الفوريييييييييييييييييييييييية الترجمييييييييييييييييييييييية تيييييييييييييييييييييييوفر التيييييييييييييييييييييييي والمواقيييييييييييييييييييييييع التطبيقيييييييييييييييييييييييات مثيييييييييييييييييييييييل: الرقميييييييييييييييييييييييية المنصيييييييييييييييييييييييات

   .المستقلين المترجمين

  -: المملكة في  الترجمة  قطاع  تطورات
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 التوجهيييييييييييييييييييييييات بفضييييييييييييييييييييييل الأخييييييييييييييييييييييييرة، السيييييييييييييييييييييينوات خيييييييييييييييييييييييلال ملحوظيييييييييييييييييييييية تطيييييييييييييييييييييييورات الترجميييييييييييييييييييييية قطييييييييييييييييييييييياع شييييييييييييييييييييييهد

 هييييييييييييييييييييييييذه أبييييييييييييييييييييييييرز  ميييييييييييييييييييييييين. المعرفييييييييييييييييييييييييي الاقتصيييييييييييييييييييييييياد وتنمييييييييييييييييييييييييية الرقمييييييييييييييييييييييييي الابتكييييييييييييييييييييييييار دعييييييييييييييييييييييييم نحييييييييييييييييييييييييو الحكومييييييييييييييييييييييييية

 ]1988العبيدي،  [:التطورات

 بمسييييييييييييييييياعدة الترجمييييييييييييييييية وبيييييييييييييييييرامج الاصيييييييييييييييييطناعي اليييييييييييييييييذكاء :مثيييييييييييييييييل الترجمييييييييييييييييية فيييييييييييييييييي التقنيييييييييييييييييية اسيييييييييييييييييتخدام .1

  ب.الحاسو 

 الاحتياجييييييييييييييييييييييات تيييييييييييييييييييييدعم متكاملييييييييييييييييييييية خيييييييييييييييييييييدمات لتقيييييييييييييييييييييديم: سيييييييييييييييييييييعودية ترجمييييييييييييييييييييية منصيييييييييييييييييييييات إطيييييييييييييييييييييلاق .2

  والعالمية.  المحلية

 الترجميييييييييييييييييييية فييييييييييييييييييييي متخصصيييييييييييييييييييية جامعييييييييييييييييييييية أقسييييييييييييييييييييام افتتيييييييييييييييييييياح عبيييييييييييييييييييير: والتييييييييييييييييييييدريب التعليييييييييييييييييييييم تعزيييييييييييييييييييييز .3

   للمترجمين. تدريبية  دورات وتنظيم

 المتييييييييييييييييييييييرجمين تجمييييييييييييييييييييييع التييييييييييييييييييييييي والمنتييييييييييييييييييييييديات المييييييييييييييييييييييؤتمرات مثييييييييييييييييييييييل: والمعييييييييييييييييييييييارض الفعاليييييييييييييييييييييييات تنظيييييييييييييييييييييييم .4

   .ال برات  لتبادل  المتخصصة  والشركات

التيييييييييييييييييي تثبيييييييييييييييييت  و يقييييييييييييييييية المتيييييييييييييييييرجم المعتميييييييييييييييييددب وال شييييييييييييييييير والترجمييييييييييييييييية تقيييييييييييييييييدم هيئييييييييييييييييية الأ التيييييييييييييييييراخيص:  .5

مج ل اجتييييييييييييييييييييياز البرنيييييييييييييييييييياتشييييييييييييييييييييملعمييييييييييييييييييييل فييييييييييييييييييييي القطيييييييييييييييييييياع. و امييييييييييييييييييييتلا  المتييييييييييييييييييييرجم للمهييييييييييييييييييييارات اللازميييييييييييييييييييية  ل

 على الو يقة. ول حصواختبار الي التكهيلي  التدريب

 :منهييييييييييييييييييا اسييييييييييييييييييتراتيجية، خطييييييييييييييييييوات اتخيييييييييييييييييياذ يمكيييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية، قطيييييييييييييييييياع فييييييييييييييييييي المسييييييييييييييييييتدام التقييييييييييييييييييدم لتحقيييييييييييييييييييق

 العييييييييييييييييييام القطيييييييييييييييييياعين بييييييييييييييييييين شييييييييييييييييييراكات إنشيييييييييييييييييياءو ، للمتييييييييييييييييييرجمين المهنييييييييييييييييييي والتطييييييييييييييييييوير التييييييييييييييييييدريب بييييييييييييييييييرامج زيييييييييييييييييييادة

 رقميييييييييييييييييية منصييييييييييييييييات وتطييييييييييييييييوير التقنيييييييييييييييييية فييييييييييييييييي الاسييييييييييييييييتثمار تعزيييييييييييييييييزو الترجميييييييييييييييييية،  المشيييييييييييييييياريع لييييييييييييييييدعم وال يييييييييييييييياص

 ]2012ماريان، [.الترجمة في التميز  لتشجيع  والمسابقات الجوائز  تنظيم، و مبتكرة

 المبحث الثاني: إدارة فرق الترجمة عن بعد
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 المطلب الأول: أسس تشكيل فرق الترجمة عن بعد 

 عالييييييييييييييية ترجميييييييييييييية خييييييييييييييدمات تقييييييييييييييديم لضييييييييييييييمان أساسييييييييييييييية عملييييييييييييييية هييييييييييييييو بعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية فييييييييييييييرق  تشييييييييييييييكيل

 مييييييييييييييين أصيييييييييييييييبح العميييييييييييييييل، أنميييييييييييييييا  فيييييييييييييييي والتحيييييييييييييييولات التقنيييييييييييييييية التطيييييييييييييييورات ميييييييييييييييع. واحترافيييييييييييييييية بكفييييييييييييييياءة الجيييييييييييييييودة

. بعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين تعمييييييييييييييييييل التييييييييييييييييييي الترجميييييييييييييييييية فييييييييييييييييييرق  لتكييييييييييييييييييوين ومنهجييييييييييييييييييية علمييييييييييييييييييية أسيييييييييييييييييي  اعتميييييييييييييييييياد الضييييييييييييييييييروري 

 التحتييييييييييييييييييييية الب ييييييييييييييييييييية تييييييييييييييييييييوفير المناسييييييييييييييييييييبة، الكفيييييييييييييييييييياءات اختيييييييييييييييييييييار بييييييييييييييييييييين التييييييييييييييييييييوازن  تحقيييييييييييييييييييييق ذليييييييييييييييييييي  يتطلييييييييييييييييييييب

عييييييييييييييييييييزز  فعاليييييييييييييييييييية إدارة اسييييييييييييييييييييتراتيجيات وتطبيييييييييييييييييييييق الملائميييييييييييييييييييية، الرقمييييييييييييييييييييية
ُ
الشييييييييييييييييييييمراني، [.والإنجيييييييييييييييييييياز التعيييييييييييييييييييياون  ت

2017[ 

 ]2006نعماني، [ بعد:  عن الترجمة فرق   لتشكيل العلمية  الأسس

  بوضوح  والمهام  الأهداف تحديدأ. 

 مثيييييييييييييييييييل الفرييييييييييييييييييييق، تشييييييييييييييييييكيل مييييييييييييييييييين الغيييييييييييييييييييرض تحديييييييييييييييييييد حييييييييييييييييييييث يجيييييييييييييييييييب :العاميييييييييييييييييية الأهيييييييييييييييييييداف وضييييييييييييييييييع .1

   .التقنية  النصوص ترجمة  أو الأدبية،  الترجمة القانونية،  المستندات  ترجمة

ا الفرييييييييييييييييق أعضييييييييييييييياء بيييييييييييييييين العميييييييييييييييل تقسييييييييييييييييم المهيييييييييييييييام: وييييييييييييييييتم توزييييييييييييييييع .2  وخبيييييييييييييييراتهم، لتخصصييييييييييييييياتهم وفقييييييييييييييي 

 إدارة اللغييييييييييييييييييوي، التييييييييييييييييييدقيق المراجعيييييييييييييييييية، الترجميييييييييييييييييية،) محييييييييييييييييييددة مهميييييييييييييييييية فييييييييييييييييييرد كييييييييييييييييييل يتييييييييييييييييييولى بحيييييييييييييييييييث

 المشروع(.

  الكفاءة على  بناء    الأعضاء  اختيار . ب

 المصيييييييييييييييييييدر اللغتييييييييييييييييييين فيييييييييييييييييييي عالييييييييييييييييييية كفييييييييييييييييييياءة ذوي  الفريييييييييييييييييييق أعضييييييييييييييييييياء يكييييييييييييييييييون  أن :اللغويييييييييييييييييييية الكفيييييييييييييييييياءة .1

   .المطلوب الترجمة  مجال في خبرة  مع  والهدف،

 المتخصيييييييييييييييييص المجيييييييييييييييييال فيييييييييييييييييي خبيييييييييييييييييرة ليييييييييييييييييد هم متيييييييييييييييييرجمين اختييييييييييييييييييار يفضيييييييييييييييييل: الموضيييييييييييييييييوعي التخصيييييييييييييييييص .2

   .المستخدمة  المصطلحات  دقة لضمان(  التقنية  الطب، القانون،  مثل)
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 الترجمييييييييييييييييييييييية أدوات باسيييييييييييييييييييييييتخدام معرفييييييييييييييييييييييية الأعضييييييييييييييييييييييياء يمتلييييييييييييييييييييييي  أن يُفضيييييييييييييييييييييييل :التقنيييييييييييييييييييييييية المهيييييييييييييييييييييييارات .3

   .الرقمي التواصل  وبرامج المساعدة

   متكاملة  تقنية عمل بيئة  بناء.  ج

 الافتراضية  الاجتماعات تسهيل Slackو Zoom مثل  الأدوات تتيح :الرقمي التواصل  منصات  استخدام .1

   .المستندات  ومشاركة

  ومتابعة   المهام،  توزيع  العمل،  لتنظيم Asanaو Trello مثل  برامج  اسيييتخدام يتمالمشييياريع :   إدارة  أدوات .2

   .المشروع تقدم

  والمعلوميييييات   الو يييييائق  لحميييييايييييية  قويييييية  أميييييان  أنظمييييية  اعتمييييياد  بعيييييد  عن  العميييييل  يتطليييييب  :البييييييانيييييات  تيييييكمين .3

   .الحساسة

 لضييييييييييييييييييمان دقيقيييييييييييييييييية ومنهجييييييييييييييييييية علمييييييييييييييييييية أسيييييييييييييييييي  اتبيييييييييييييييييياع يتطلييييييييييييييييييب بعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية فييييييييييييييييييرق  تشييييييييييييييييييكيل

 تيييييييييييييييييوفيرو  المناسيييييييييييييييييبة، الكفييييييييييييييييياءات اختييييييييييييييييييار خيييييييييييييييييلال مييييييييييييييييين. والكفييييييييييييييييياءة الجيييييييييييييييييودة مسيييييييييييييييييتويات أعليييييييييييييييييى تحقييييييييييييييييييق

ا تكييييييييييييييييييييييون  أن الفييييييييييييييييييييييرق  لهييييييييييييييييييييييذه يمكيييييييييييييييييييييين وا ييييييييييييييييييييييحة، عمييييييييييييييييييييييل قواعييييييييييييييييييييييد ووضييييييييييييييييييييييع التقنيييييييييييييييييييييية، الأدوات  نموذجيييييييييييييييييييييي 

 التحييييييييييييييييييييديات علييييييييييييييييييييى التغلييييييييييييييييييييب أن كمييييييييييييييييييييا. المتخصصيييييييييييييييييييية الترجميييييييييييييييييييية خييييييييييييييييييييدمات تقييييييييييييييييييييديم فييييييييييييييييييييي بييييييييييييييييييييه يحتييييييييييييييييييييذى 

ا يتطلييييييييييييييييييييب المحتمليييييييييييييييييييية ا تعاونيييييييييييييييييييي   اللازميييييييييييييييييييييين والييييييييييييييييييييدعم التييييييييييييييييييييدريب تييييييييييييييييييييوفير مييييييييييييييييييييع الأعضييييييييييييييييييييياء، بييييييييييييييييييييين مسييييييييييييييييييييتمر 

 [GALA.2018] .الافتراضية العمل بيئة في  النجاح  لتحقيق

 المطلب الثاني: تحديات إدارة فرق الترجمة عن بعد

 بعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية فييييييييييييييرق  بييييييييييييييرزت بعييييييييييييييد، عيييييييييييييين العمييييييييييييييل علييييييييييييييى المتزايييييييييييييييد والاعتميييييييييييييياد الرقمييييييييييييييي التحييييييييييييييول  مييييييييييييييع

 لهيييييييييييييييذه العدييييييييييييييييدة المزاييييييييييييييييا ر يييييييييييييييم ولكييييييييييييييين،. والمحليييييييييييييييية العالميييييييييييييييية السيييييييييييييييوق  احتياجيييييييييييييييات لتلبيييييييييييييييية فاعيييييييييييييييل كحيييييييييييييييل

 هيييييييييييييييييذه تشيييييييييييييييييمل. وكفاءتيييييييييييييييييه العميييييييييييييييييل جيييييييييييييييييودة عليييييييييييييييييى تيييييييييييييييييؤ ر معقيييييييييييييييييدة تحيييييييييييييييييديات ميييييييييييييييييديروها يواجيييييييييييييييييه الفيييييييييييييييييرق،



31 
 

 متخصصيييييييييييييييييييية اسييييييييييييييييييييتراتيجيات وتتطلييييييييييييييييييييب و قافييييييييييييييييييييية، تنظيمييييييييييييييييييييية بشييييييييييييييييييييرية، تقنييييييييييييييييييييية، جوانييييييييييييييييييييب التحييييييييييييييييييييديات

 ]  [Patience,2016عل ها  للتغلب

  التقنية  أولا: التحديات

  الموثوقة غير   والتقنيات  الاتصال  انقطاع •

 بيييييييييييييرامج الإنترنيييييييييييييت، مثيييييييييييييل تقنيييييييييييييية أدوات عليييييييييييييى أساسييييييييييييي ي بشيييييييييييييكل بعيييييييييييييد عييييييييييييين الترجمييييييييييييية فيييييييييييييرق  عميييييييييييييل يعتميييييييييييييد-

   .الافتراض ي  التعاون   ومنصات  المساعدة، الترجمة

 تعطييييييييييييييييييييييل إليييييييييييييييييييييى مو وقييييييييييييييييييييية  يييييييييييييييييييييير تقنيييييييييييييييييييييية أدوات اسيييييييييييييييييييييتخدام أو الإنترنيييييييييييييييييييييت انقطييييييييييييييييييييياع ييييييييييييييييييييييؤدي  أن يمكييييييييييييييييييييين-

 ]2006السليمان، [   .المشاريع  تسليم وتكخير العمل

  التقنية  الأدوات  على التدريب  نقص •

 أو الحاسييييييييييييييييوب بمسيييييييييييييييياعدة الترجميييييييييييييييية بييييييييييييييييرامج اسييييييييييييييييتخدام فيييييييييييييييي صييييييييييييييييعوبة المتييييييييييييييييرجمين بعييييييييييييييييض يواجييييييييييييييييه قيييييييييييييييد -

   .الرقمية  المشاريع  إدارة أنظمة

  .الأخطاء  من  ويزيد العمل  كفاءة  من يقلل أن يمكن الحديثة  التقنيات  من التمكن عدم -

 البيانات تأمين •

 البيانييييييييييييييييييات أمييييييييييييييييييان يجعييييييييييييييييييل ممييييييييييييييييييا حساسيييييييييييييييييية، مسييييييييييييييييييتندات مييييييييييييييييييع التعامييييييييييييييييييل يتطلييييييييييييييييييب بعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين العمييييييييييييييييييل -

ا ا  تحدي     .كبير 

  .تقنية  بسبب أخطاء  المعلومات فقدان  أو  إلكترونية لهجمات  معرضة  الفرق   تكون  قد -

  البشرية ثانيا: التحديات

  الفريق  أعضاء بين  المهارات  اختلاف •
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 العميييييييييييييل جيييييييييييييودة فيييييييييييييي تفييييييييييييياوت إليييييييييييييى ييييييييييييييؤدي  المتيييييييييييييرجمين بيييييييييييييين اللغويييييييييييييية والكفييييييييييييياءة ال بيييييييييييييرة مسيييييييييييييتويات تبييييييييييييياين-

   .النهائي

 تيييييييييييييييييؤ ر قيييييييييييييييييد المبتيييييييييييييييييدئين والمتيييييييييييييييييرجمين العاليييييييييييييييييية ال بيييييييييييييييييرة ذوي  الأعضييييييييييييييييياء بيييييييييييييييييين التيييييييييييييييييوازن  تحقييييييييييييييييييق صيييييييييييييييييعوبة-

   .العمل  سير على

  المباشر  التواصل  غياب •

 أعضيييييييييييياء بييييييييييييين الفهييييييييييييم سييييييييييييوء إلييييييييييييى يييييييييييييؤدي  قييييييييييييد ممييييييييييييا الش صيييييييييييي ي، التفاعييييييييييييل إلييييييييييييى يفتقيييييييييييير بعييييييييييييد عيييييييييييين العمييييييييييييل -

   .الفريق

   .متناسق   ير عمل تقديم إلى  ويؤدي   الت سيق على يؤ ر  أن يمكن التواصل ضعف -

افية  الثقافية  ثالثا: التحديات   والجغر

ا بعييييييييييييد عيييييييييييين الترجميييييييييييية فييييييييييييرق -  قييييييييييييد ممييييييييييييا مختلفيييييييييييية،  قافييييييييييييية خلفيييييييييييييات ميييييييييييين أعضيييييييييييياء ميييييييييييين تتكييييييييييييون  مييييييييييييا  البيييييييييييي 

   .والتوقعات العمل  أساليب في  اختلافات إلى  يؤدي 

   .الاجتماعات  وجدولة  الت سيق  عملية يعقد  الزمنية  المناطق  اختلاف -

 المطلب الثالث: استراتيجيات النجاح في إدارة فرق الترجمة عن بعد

 بيييييييييييييييييييين التيييييييييييييييييييوازن  لتحقييييييييييييييييييييق محكمييييييييييييييييييية اسيييييييييييييييييييتراتيجيات وضيييييييييييييييييييع تتطليييييييييييييييييييب بعيييييييييييييييييييد عييييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييييية فيييييييييييييييييييرق  إدارة

 ميييييييييييييييييييين مجموعيييييييييييييييييييية علييييييييييييييييييييى النجيييييييييييييييييييياح يعتمييييييييييييييييييييد. الفاعييييييييييييييييييييل والتواصييييييييييييييييييييل العالييييييييييييييييييييية، الإنتاجييييييييييييييييييييية الأداء، جييييييييييييييييييييودة

 وإيجييييييييييييييييييييياد والجماعيييييييييييييييييييييية، الفرديييييييييييييييييييييية المهيييييييييييييييييييييارات تطيييييييييييييييييييييوير المناسيييييييييييييييييييييبة، الأدوات اختييييييييييييييييييييييار تشيييييييييييييييييييييمل العواميييييييييييييييييييييل

 أبييييييييييييييرز  المطلييييييييييييييب هييييييييييييييذا فييييييييييييييي سيييييييييييييي ناق . بعييييييييييييييد عيييييييييييييين بالعمييييييييييييييل المرتبطيييييييييييييية التحييييييييييييييديات لتجيييييييييييييياوز  مبتكييييييييييييييرة طييييييييييييييرق 

 بعيييييييييييييييييييد عييييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييييية فيييييييييييييييييييرق  إدارة تحسيييييييييييييييييييين فيييييييييييييييييييي تسيييييييييييييييييييهم أن يمكييييييييييييييييييين التيييييييييييييييييييي العلميييييييييييييييييييية الاسيييييييييييييييييييتراتيجيات

 ]2008حفيظة،[ نجاحها.  وضمان
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  المناسب  الفريق  اختيار   استراتيجيةأولا:  

 ]2018العتيبي، [  : والتخصص  الكفاءة  على  بناء    التوظيف •

 فيييييييييييييييييييي الترجمييييييييييييييييييية فيييييييييييييييييييي وكفييييييييييييييييييياءتهم السيييييييييييييييييييابقة خبيييييييييييييييييييراتهم عليييييييييييييييييييى بنييييييييييييييييييياء   المتيييييييييييييييييييرجمين اختييييييييييييييييييييار ييييييييييييييييييييتم أن يجيييييييييييييييييييب

عيييييييييييييييد، و التقنيييييييييييييييية أو الطيييييييييييييييب، القيييييييييييييييانون، مثيييييييييييييييل محيييييييييييييييددة مجيييييييييييييييالات
ُ
 مييييييييييييييييزة بعيييييييييييييييد عييييييييييييييين العميييييييييييييييل فيييييييييييييييي ال بيييييييييييييييرة ت

   .الافتراضية العمل بيئة  مع  التكقلم  سرعة في  تساهم  إضافية

 قييييييييييييييييييوة يضيييييييييييييييييييف وال بييييييييييييييييييرات اللغييييييييييييييييييات حيييييييييييييييييييث ميييييييييييييييييين الأعضيييييييييييييييييياء تنييييييييييييييييييوع: حيييييييييييييييييييث واللغييييييييييييييييييات ال بييييييييييييييييييرات تنييييييييييييييييييوع

 أن يمكيييييييييييييييييييين، و الم تلفييييييييييييييييييييين العمييييييييييييييييييييلاء احتياجيييييييييييييييييييات لتلبييييييييييييييييييييية متعييييييييييييييييييييددة خييييييييييييييييييييارات يييييييييييييييييييييوفر حيييييييييييييييييييييث للفرييييييييييييييييييييق،

   .جديدة عمل  وأساليب  بكفكار  الفريق  إ راء إلى والجغرافي الثقافي التنوع  يؤدي 

   فعّالة عمل بيئة  بناء  ثانيا: استراتيجية

   المتقدمة  التقنية  استخدام •

  المسييييييييتغرق،  الوقت  تقليلو   المصييييييييطلحات، حفظ مثل  مزايا  الأدوات هذه  توفرالمسيييييييياعدة: حيث   الترجمة  أدوات

 ]2015العشماوي، [الترجمة  دقة  وتحسين

 ]2006السليمان، [ المعلومات  أمن  تعزيز •

 تيييييييييييييييييوفير، و الحساسييييييييييييييييية المسيييييييييييييييييتندات لتيييييييييييييييييكمين الملفيييييييييييييييييات وحمايييييييييييييييييية البيانيييييييييييييييييات تشيييييييييييييييييفير تقنييييييييييييييييييات اسيييييييييييييييييتخدام

   .الفريق في  عضو كل  دور   حسب  للمستندات  محدود  وصول 

 منيييييييييييييييييييياطقهم تناسيييييييييييييييييييب عميييييييييييييييييييل أوقيييييييييييييييييييات باختييييييييييييييييييييار الفريييييييييييييييييييييق لأعضييييييييييييييييييياء السيييييييييييييييييييماح: حييييييييييييييييييييث العميييييييييييييييييييل مرونييييييييييييييييييية

   .المحددة التسليم  بجداول   الالتزام  مع  الزمنية

   الوقت  إدارة  ثالثا: استراتيجية

   وا حة  زمنية جداول   وضع •
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 أوقيييييييييييييييات تيييييييييييييييوفير، و مرحلييييييييييييييية لكيييييييييييييييل النهائيييييييييييييييية المواعييييييييييييييييد وتحدييييييييييييييييد وا يييييييييييييييحة مراحيييييييييييييييل إليييييييييييييييى المشييييييييييييييياريع تقسييييييييييييييييم

   .الترجمة جودة لضمان  والتدقيق للمراجعة  كافية

 الأولويات  وفق  المهام  تخصيص •

 توزيييييييييييييييييييع، و الجهييييييييييييييييييد ميييييييييييييييييين المزيييييييييييييييييييد تتطلييييييييييييييييييب التييييييييييييييييييي أو الأقييييييييييييييييييرب النهائييييييييييييييييييية المواعيييييييييييييييييييد ذات بالمشيييييييييييييييييياريع البييييييييييييييييييدء

 [2016خالد،  [ الفريق  أعضاء بين العمل  عبء في  التوازن   تحقيق يضمن  بما  المهام

 بيئيييييييييييييية فييييييييييييييي التميييييييييييييييز لتحقيييييييييييييييق أساسييييييييييييييية بعييييييييييييييد عييييييييييييين الترجميييييييييييييية فييييييييييييييرق  إدارة فييييييييييييييي سييييييييييييييتراتيجياتلا ا هييييييييييييييذه تعيييييييييييييدو 

 المهييييييييييييييييييارات، تطيييييييييييييييييويرو  التعيييييييييييييييييياون، تعزييييييييييييييييييزو  المناسييييييييييييييييييب، الفرييييييييييييييييييق اختيييييييييييييييييييار خيييييييييييييييييلال ميييييييييييييييييين. الرقميييييييييييييييييية العميييييييييييييييييل

 تلبيييييييييييييييي الجيييييييييييييييودة عاليييييييييييييييية ترجمييييييييييييييية خيييييييييييييييدمات تقيييييييييييييييديم ضيييييييييييييييمان الفيييييييييييييييرق  لميييييييييييييييديري  يمكييييييييييييييين الجيييييييييييييييودة، ومراقبييييييييييييييية

 اسيييييييييييييييييتدامة فيييييييييييييييييي يسييييييييييييييييياهمان للتحيييييييييييييييييديات فاعليييييييييييييييييةال والاسيييييييييييييييييتجابة المسيييييييييييييييييتمر الابتكيييييييييييييييييار. العميييييييييييييييييلاء توقعيييييييييييييييييات

 ]2021مرعي،   [ .الهام  المجال هذا في  الأداء  بمستوى   والارتقاء  النجاح
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 الفصل الثالث

 تحليل البيانات
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 الفصل الثالث

 المبحث الأول: منهجية البحث 

سيييييييييييييييييييتم اسييييييييييييييييييتخدام الميييييييييييييييييينهج الوصييييييييييييييييييفي التحليلييييييييييييييييييي فييييييييييييييييييي هييييييييييييييييييذا البحييييييييييييييييييث لتوصيييييييييييييييييييف وتحليييييييييييييييييييل إدارة فييييييييييييييييييرق 

يتضييييييييييييييمن هيييييييييييييذا الميييييييييييييينهج جمييييييييييييييع الترجمييييييييييييية عيييييييييييييين بعيييييييييييييد فييييييييييييييي قطيييييييييييييياع الترجمييييييييييييية بالمملكيييييييييييييية العربيييييييييييييية السييييييييييييييعودية. 

التحييييييييييييييييييييييديات التييييييييييييييييييييييي تواجههييييييييييييييييييييييا، والعوامييييييييييييييييييييييل المييييييييييييييييييييييؤ رة علييييييييييييييييييييييى و البيانييييييييييييييييييييييات حييييييييييييييييييييييول كيفييييييييييييييييييييييية إدارة الفييييييييييييييييييييييرق، 

 .الأداء،  م تحليل هذه البيانات لاستخلاص النتائج والاست تاجات

 :مجتمع الدراسة وعينتها

 :مجتمع الدراسة .1

 :شركات الترجمة في المملكة العربية السعودية

 :الوصف •

تقدم  يتكون   التي  السعودية،  العربية  المملكة  في  العاملة  الترجمة  الدراسة من جميع شركات  مجتمع 

التقنية،   القانونية،  الترجمة  الشفوية،  التحريرية،  )الترجمة  الم تلفة  بكنواعها  الترجمة  خدمات 

ة من  و يرها(. يشمل المجتمع الشركات الكبيرة والصغيرة، وكذل  الشركات المتخصصة في أنواع محدد

 .الترجمة

 :الخصائص •

o تشمل الدراسة جميع أحجام الشركات لضمان   :الشركات الكبيرة والمتوسطة والصغيرة

 .شمولية النتائج



37 
 

o تشمل الدراسة الشركات في كلا القطاعين لضمان تمثيل شامل   :القطاع العام والخاص

 .لقطاع الترجمة في المملكة

o الشركات المنتشرة في مناطق مختلفة من المملكة لتكمين  تغطي الدراسة  :التوزيع الجغرافي

 .تنوع البيانات

 :حدود البحث  .2

 :تحديد العينة

 :حجم العينة •

سيتم تحديد حجم العينة بناء  على عدد الشركات التي يمكن الوصول إل ها ومشاركة المعلومات.  

ا من الشركات لضمان تمثيل  ا كافي   ما يتراوح حجم العينة يُفضل أن تتضمن العينة عدد 
 
جيد، وعادة

ا على حجم المجتمع وتعقيد الدراسة  30إلى  10من   .شركة، اعتماد 

 :طريقة الاختيار •

o سيتم استخدام أسلوب الاختيار العشوائي البسي  لاختيار الشركات   :الاختيار العشوائي

من قاعدة بيانات متكاملة لشركات الترجمة في المملكة. هذه الطريقة تضمن أن كل شركة في 

 .المجتمع لد ها فرصة متساوية للاختيار

o في بعض الحالات، قد يتم اختيار الشركات بناء  على معايير محددة مثل   :الاختيار الهادف

 .الحجم أو التخصص لضمان تمثيل جيد للأنواع الم تلفة من الشركات

 :تحديد العينة بشكل دقيق

 :معايير الاختيار •
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o يجب أن تكون الشركات التي يتم اختيارها نشطة ولد ها عمليات ترجمة   :الشركات النشطة

 .حالية

o تشمل العينة شركات تعمل في مختلف التخصصات لتوفير تنوع في  :تنوع التخصصات

 .البيانات

o يتم تحديد العدد بناء  على قدرة الباحث على جمع البيانات وتحليلها   :العدد الإجمالي للعينة

 .بكفاءة

 :التواصل مع الشركات •

o سيتم الاتصال بالشركات عبر البريد الإلكتروني أو الهاتف للحصول على   :التواصل الأولي

 .موافقتها على المشاركة في الدراسة

o بعد الحصول على الموافقة، سيتم توزيع الاستبيانات أو ترتيب المقابلات   :جمع البيانات

 .الش صية مع ممثلي الشركات

 :عينات الدراسة

سيتم استهداف المديرين والمشرفين في الشركات للحصول على رؤى حول إدارة   :المديرون والمشرفون  •

 .الفرق والتحديات التي يواجهونها

ا جمع بيانات من أعضاء الفرق للحصول على معلومات حول تجربتهم في  :أعضاء الفرق  • سيتم أيض 

 .العمل عن بعد والتحديات التي يواجهونها

 أدوات جمع البيانات  
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 :الأدوات الإحصائية المستخدمة .2

سيتم استخدام التحليل الوصفي لعرض وتل يص ال صائص الأساسية للبيانات، مثل المتوسطات  

 .والانحرافات المعيارية. سيساعد هذا التحليل في فهم توزيع البيانات والتعرف على الأنما  والاتجاهات

 :أدوات جمع البيانات 

 :الاستبيانات 

 :تصميم الاستبيان •

o افية  .تشمل المعلومات الأساسية مثل العمر، الج  ، والمنصب الوظيفي :أسئلة ديموغر

o تتناول كيفية إدارة الفرق عن بعد، التحديات التي  :أسئلة حول إدارة الفرق الافتراضية

 .المستخدمة التقنيةيواجهها الأعضاء، وأدوات 

o  على جودة العمل  التقنيةتقيم مدى تك ير أساليب الإدارة و  :الأداءأسئلة حول جودة

 .والإنتاجية

o والتواصلية التي تؤ ر على   التقنيةتستكشف العوائق  :أسئلة حول العوائق والتحديات

 .فعالية فرق الترجمة

 :طرق التحليل 

 :ب. التحليل الوصفي

 يتضمن التحليل الوصفي عرض وتل يص ال صائص الأساسية للبيانات.   :الوصف •

لعرض البيانات بشكل مرئي من   Excel استخدام برامج إحصائية مثل :برامج التحليل :التطبيق •

 .خلال الرسوم البيانية والجداول 

 :نوعية البيانات التي سيتم جمعها .3
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 :البيانات الأولية •

الاستبيانات والمقابلات الش صية.  سيتم جمع البيانات الأولية من خلال أدوات البحث الميداني مثل 

تهدف هذه البيانات إلى الحصول على معلومات مباشرة من الأفراد المعنيين في قطاع الترجمة، بما في 

 .ذل  مديرو الفرق وأعضاء الفرق أنفسهم

 :البيانات الثانوية •

سيتم جمع البيانات الثانوية من المصادر المتاحة مثل التقارير الم شورة، الدراسات السابقة،  

والأبحا  المتعلقة ب دارة الفرق الافتراضية والتحديات التكنولوجية في قطاع الترجمة. هذه البيانات  

 لمراجعة الأدبيات وتحليل النتائج
 
 .ستساعد في تقديم خلفية نظرية ودعما
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 نتائج الدراسة وتحليلها المبحث الثاني: 

 الوصفي لمتغيرات الدراسةالمطلب الأول: التحليل 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42 
 

 



43 
 

 



44 
 

 



45 
 

 



46 
 

 



47 
 

 

 



48 
 

 
 التييييييييييييييييي الأولييييييييييييييييية البيانييييييييييييييييات وتحليييييييييييييييييل المتغيييييييييييييييييرات طبيعيييييييييييييييية لفهييييييييييييييييم أساسييييييييييييييييية أداة الوصييييييييييييييييفي التحليييييييييييييييييل يُعييييييييييييييييد

 فيييييييييييييييي بُعيييييييييييييييد عييييييييييييييين الترجمييييييييييييييية فيييييييييييييييرق  إدارة تحلييييييييييييييييل" بعنيييييييييييييييوان دراسييييييييييييييية وفيييييييييييييييي. الاسيييييييييييييييتبيانات مييييييييييييييين جمعهيييييييييييييييا تيييييييييييييييم

 لفهيييييييييييييييم أوليييييييييييييييى كخطييييييييييييييوة التحلييييييييييييييييل هيييييييييييييييذا أهمييييييييييييييية تيييييييييييييييكتي ،"السيييييييييييييييعودية العربييييييييييييييية بالمملكييييييييييييييية الترجمييييييييييييييية قطيييييييييييييياع

   .الدراسة  أهداف  مع  بياناته  توافق  مدى   ومعرفة  الاستبيان  أبعاد

سييييييييييييييييتهدفة، العينيييييييييييييييية خصييييييييييييييييائص عيييييييييييييييين شيييييييييييييييياملة نظييييييييييييييييرة تقييييييييييييييييديم إلييييييييييييييييى الوصييييييييييييييييفي التحليييييييييييييييييل  هييييييييييييييييدف
ُ
 مثييييييييييييييييل الم

 كمييييييييييييييييا. بُعييييييييييييييييد عيييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية مجييييييييييييييييال فييييييييييييييييي العمييييييييييييييييل وطبيعيييييييييييييييية ال بييييييييييييييييرة، ومسييييييييييييييييتوى  الييييييييييييييييديمو رافي، توزيعهييييييييييييييييا

 التحيييييييييييييديات عليييييييييييييى الضيييييييييييييوء تسيييييييييييييلي  فيييييييييييييي تسييييييييييييياهم أن يمكييييييييييييين التيييييييييييييي الأوليييييييييييييية الأنميييييييييييييا  تحدييييييييييييييد فيييييييييييييي يسييييييييييييياعد

   .الحديثة  التقنية  التطورات ظل في الترجمة  فرق   ب دارة  المتعلقة  والفرص

ن ممييييييييييييييا الاسييييييييييييييتبيان، لنتييييييييييييييائج أعمييييييييييييييق فهييييييييييييييم لبنيييييييييييييياء الأسيييييييييييييياس حجيييييييييييييير ال طييييييييييييييوة هييييييييييييييذه تمثييييييييييييييل
ّ

 الباحييييييييييييييث يُمكيييييييييييييي

 فييييييييييييييييي الترجميييييييييييييييية قطيييييييييييييييياع تخييييييييييييييييدم فاعليييييييييييييييية وتوصيييييييييييييييييات دقيقيييييييييييييييية اسييييييييييييييييت تاجات نحييييييييييييييييو الدراسيييييييييييييييية توجيييييييييييييييييه ميييييييييييييييين

 .المستقبلية  الإدارة  استراتيجيات تطوير في  وتساهم  السعودية العربية  المملكة

 

 

  العمرية  والفئة  الجنس

 يعكيييييييييييييييي  مميييييييييييييييا منهميييييييييييييييا، لكيييييييييييييييل% 50 ب سييييييييييييييييبة المدروسييييييييييييييية العينييييييييييييييية فيييييييييييييييي والإنييييييييييييييييا  اليييييييييييييييذكور  تمثييييييييييييييييل يتسييييييييييييييياوى 

 أميييييييييييييييييا. السيييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييية فيييييييييييييييييي بُعيييييييييييييييييد عييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييية قطييييييييييييييييياع فيييييييييييييييييي الج سيييييييييييييييييين بيييييييييييييييييين التيييييييييييييييييوازن 

 34-25 العمرييييييييييييييييييية الفئيييييييييييييييييية ضييييييييييييييييييمن ينييييييييييييييييييدرجون  المشيييييييييييييييييياركين معظييييييييييييييييييم فيييييييييييييييييي ن العمرييييييييييييييييييية، للفئييييييييييييييييييات بال سييييييييييييييييييبة

 قطييييييييييييييييييييييييياع أن إليييييييييييييييييييييييييى يُشيييييييييييييييييييييييييير وهيييييييييييييييييييييييييذا%. 49 ب سيييييييييييييييييييييييييبة 44-35 العمريييييييييييييييييييييييييية الفئييييييييييييييييييييييييية يل هيييييييييييييييييييييييييا ،%49.5 ب سيييييييييييييييييييييييييبة
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 إليييييييييييييييى متوسييييييييييييييطة خبيييييييييييييييرة يعكيييييييييييييي  مميييييييييييييييا المهنييييييييييييييية، مسييييييييييييييييرتهم منتصييييييييييييييف فيييييييييييييييي أفييييييييييييييراد علييييييييييييييييه  هيييييييييييييييمن الترجميييييييييييييية

   .المجال  هذا في  مرتفعة

   :الخبرة  وسنوات  المؤسسة  نوع

% 50) متسييييييييييييييييييياوية ب سيييييييييييييييييييبة وال اصييييييييييييييييييية الحكوميييييييييييييييييييية المؤسسيييييييييييييييييييات فيييييييييييييييييييي العميييييييييييييييييييل بيييييييييييييييييييين المشييييييييييييييييييياركون  يتيييييييييييييييييييوزع

 10 إليييييييييييييى 6 بيييييييييييييين تتيييييييييييييراوح خبيييييييييييييرة ليييييييييييييد هم المتيييييييييييييرجمين  البيييييييييييييية فييييييييييييي ن ال بيييييييييييييرة، حييييييييييييييث مييييييييييييين أميييييييييييييا(. منهميييييييييييييا لكيييييييييييييل

 ييييييييييييييييييدل%. 48.5 ب سيييييييييييييييييبة سييييييييييييييييينوات 10 عليييييييييييييييييى تزييييييييييييييييييد خبيييييييييييييييييرة ليييييييييييييييييد هم مييييييييييييييييين يل هيييييييييييييييييا ،%49.5 ب سيييييييييييييييييبة سييييييييييييييييينوات

ا تضم  المدروسة  العينة أن على  ذل     .الترجمة  قطاع في جيدة عملية  خبرة  ذوي   أفراد 

 

 

   :التقنية  والأدوات  الفريق  إدارة

 الأدوات تيييييييييييييييييييييييييييوفر الفرييييييييييييييييييييييييييييق إدارة أن عليييييييييييييييييييييييييييى وافقيييييييييييييييييييييييييييوا المشييييييييييييييييييييييييييياركين مييييييييييييييييييييييييييين% 50 أن الدراسييييييييييييييييييييييييييية أظهيييييييييييييييييييييييييييرت

ا هيييييييييييييذا يعكييييييييييييي . ذلييييييييييييي  عليييييييييييييى يوافقيييييييييييييوا ليييييييييييييم% 49 بينميييييييييييييا الجيييييييييييييودة، لضيييييييييييييمان المناسيييييييييييييبة التقنيييييييييييييية  فيييييييييييييي تفاوتييييييييييييي 

 الأدوات هييييييييييييييييييذه تحسييييييييييييييييييين إلييييييييييييييييييى الحاجيييييييييييييييييية يُبييييييييييييييييييرز ممييييييييييييييييييا التقنييييييييييييييييييية، التحتييييييييييييييييييية الب ييييييييييييييييييية تييييييييييييييييييوفر عيييييييييييييييييين الرضييييييييييييييييييا

   .العاملين  توقعات  لتلبية

   :والمسؤوليات  الأدوار   وضوح

 محييييييييييييييييييييددة الترجميييييييييييييييييييية فييييييييييييييييييييرق  داخييييييييييييييييييييل والمسييييييييييييييييييييؤوليات الأدوار أن علييييييييييييييييييييى%( 50) المشيييييييييييييييييييياركين نصييييييييييييييييييييف يتفييييييييييييييييييييق

 توزييييييييييييييع فيييييييييييييي تنظيميييييييييييييية فجيييييييييييييوة وجيييييييييييييود إليييييييييييييى هيييييييييييييذا يشيييييييييييييير. ذلييييييييييييي  عليييييييييييييى% 48.5 يوافيييييييييييييق ليييييييييييييم بينميييييييييييييا بوضيييييييييييييوح،

   .الجماعي العمل  كفاءة على  يؤ ر قد  مما الفرق، داخل  والمسؤوليات  الأدوار

  :والثقافي  الجغرافي  التنوع
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 الفريييييييييييييييييق، أداء علييييييييييييييييى والثقييييييييييييييييافي الجغرافييييييييييييييييي التنييييييييييييييييوع تييييييييييييييييك ير تجيييييييييييييييياه حيييييييييييييييييادهم المشيييييييييييييييياركين ميييييييييييييييين% 50 أظهيييييييييييييييير

 يعتميييييييييييييييد التنيييييييييييييييوع تيييييييييييييييك ير أن ذلييييييييييييييي  يُظهييييييييييييييير. الأداء يُحسييييييييييييييين التنيييييييييييييييوع أن عليييييييييييييييى وافقيييييييييييييييوا% 49.5 أن حيييييييييييييييين فيييييييييييييييي

   .المشتركة العمل  واستراتيجيات  الفعّال كالتواصل  أخرى   عوامل على

 

   :الافتراضية  الاجتماعات

ا الافتراضيييييييييييييية الاجتماعيييييييييييييات تعتبييييييييييييير نظم  يييييييييييييير عنصييييييييييييير   كيييييييييييييان حييييييييييييييث الترجمييييييييييييية، فيييييييييييييرق  فيييييييييييييي كييييييييييييياف   بشيييييييييييييكل ميييييييييييييُ

 الالتييييييييييييييييزام فييييييييييييييييي وا يييييييييييييييي  نقييييييييييييييييص إلييييييييييييييييى ذليييييييييييييييي  يشييييييييييييييييير. انتظامهييييييييييييييييا تجيييييييييييييييياه محايييييييييييييييييدين المشيييييييييييييييياركين ميييييييييييييييين% 98.1

   .والت سيق  التواصل  لتعزيز  منتظمة  اجتماعات بعقد

   :التقنيةو   التدريب

ا الدراسيييييييييييييييييييييية أظهييييييييييييييييييييييرت  الأدوات علييييييييييييييييييييييى الييييييييييييييييييييييدوري  التييييييييييييييييييييييدريب تييييييييييييييييييييييوفير حييييييييييييييييييييييول  المشيييييييييييييييييييييياركين آراء فييييييييييييييييييييييي تفاوتيييييييييييييييييييييي 

ا لييييييييييييييي  التييييييييييييييدريب أن إلييييييييييييييى يشييييييييييييييير هييييييييييييييذا%. 48.5 يوافييييييييييييييق لييييييييييييييم بينمييييييييييييييا% 49 وافييييييييييييييق حيييييييييييييييث ،التقنييييييييييييييية  مُتاحيييييييييييييي 

 الأدوات اسييييييييييييييييييييتخدام علييييييييييييييييييييى قييييييييييييييييييييدرتهم ميييييييييييييييييييين يُضييييييييييييييييييييعف قييييييييييييييييييييد ممييييييييييييييييييييا بالتسيييييييييييييييييييياوي، الفييييييييييييييييييييرق  أفييييييييييييييييييييراد لجميييييييييييييييييييييع

  في عنصر التدريب والتقنية.  جود فجوةمما يبرز و   .بكفاءة  التقنية

   :والزمنية  التقنية  التحديات

شييييييييييييييييكل التوقيييييييييييييييييت فييييييييييييييييروق أن المشيييييييييييييييياركين ميييييييييييييييين% 49 يييييييييييييييييرى  .1
ُ
ا ت  بينمييييييييييييييييا العمييييييييييييييييل، إنجيييييييييييييييياز فييييييييييييييييي تحييييييييييييييييدي 

ا يُظهييييييييييييييير مميييييييييييييييا ذلييييييييييييييي ، عليييييييييييييييى يوافقيييييييييييييييوا ليييييييييييييييم% 48.5  أداء عليييييييييييييييى العاميييييييييييييييل هيييييييييييييييذا تيييييييييييييييك ير فيييييييييييييييي انقسيييييييييييييييام 

   .الفرق 
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a. 98.1% اسييييييييييييييييييييتخدام فييييييييييييييييييييي تقنييييييييييييييييييييية صييييييييييييييييييييعوبات وجييييييييييييييييييييود علييييييييييييييييييييى وافقييييييييييييييييييييوا المشيييييييييييييييييييياركين ميييييييييييييييييييين 

 ودعيييييييييييييييييييييم الأدوات هييييييييييييييييييييذه تحسييييييييييييييييييييين أهميييييييييييييييييييييية يُبييييييييييييييييييييرز ممييييييييييييييييييييا المسييييييييييييييييييييياعدة، الترجميييييييييييييييييييية بييييييييييييييييييييرامج

   .المناسب  بالتدريب  الفرق 

b. ا يييييييييييييييؤ ر المباشيييييييييييييير التفاعييييييييييييييل ضييييييييييييييعف أن علييييييييييييييى المشيييييييييييييياركين ميييييييييييييين% 97.1 وافييييييييييييييق  علييييييييييييييى سييييييييييييييلب 

   .فاعلال الافتراض ي التواصل  تعزيز  أهمية إلى  يُشير  مما التواصل،

   :المعلومات وسرية  الأمان

ا يُشييييييييييييييييكل والمعلومييييييييييييييييات الو ييييييييييييييييائق سييييييييييييييييرية علييييييييييييييييى الحفيييييييييييييييياظ أن علييييييييييييييييى المشيييييييييييييييياركين ميييييييييييييييين% 98.1 اتفييييييييييييييييق  تحييييييييييييييييدي 

ا،   .بُعد عن العمل في  السيبراني  الأمان  لضمان  آليات تطوير إلى الحاجة  يُبرز  مما كبير 

   والتنظيم  الأداء تحسين

 بنيييييييييييييييييياء   الفرييييييييييييييييييق اختييييييييييييييييييار أن علييييييييييييييييييى بشيييييييييييييييييدة، وافقيييييييييييييييييوا% 49.5و وافقييييييييييييييييييوا، المشييييييييييييييييياركين مييييييييييييييييين 49.5% -

   .الأداء تحسين في  يُساهم وال برة  التخصص على

وفر المشيييييييييييييييييييييييياريع إدارة أدوات أن بشييييييييييييييييييييييييدة المشيييييييييييييييييييييييياركين ميييييييييييييييييييييييين% 49 يييييييييييييييييييييييييرى  -
ُ

 تنظيمييييييييييييييييييييييييية فوائييييييييييييييييييييييييد تيييييييييييييييييييييييي

   .ملموسة

 المسيييييييييييييييييييييييتمر، التيييييييييييييييييييييييدريب اسييييييييييييييييييييييتراتيجيات دور  تجييييييييييييييييييييييياه حييييييييييييييييييييييييادهم إلييييييييييييييييييييييى المشييييييييييييييييييييييياركين مييييييييييييييييييييييين% 50.5 يشييييييييييييييييييييييير -

   .فعاليتها على  بشدة% 49  وافق بينما

   :العمل  ساعات في  المرونة

 تحسييييييييييييييييييين فيييييييييييييييييي يُسييييييييييييييييياهم العميييييييييييييييييل سييييييييييييييييياعات فيييييييييييييييييي المرونيييييييييييييييييية تعزييييييييييييييييييز أن عليييييييييييييييييى المشييييييييييييييييياركين مييييييييييييييييين% 49 وافيييييييييييييييييق

 الفرديييييييييييييييييية الاحتياجيييييييييييييييييات فيييييييييييييييييي اخيييييييييييييييييتلاف وجيييييييييييييييييود يُظهييييييييييييييييير مميييييييييييييييييا يوافقيييييييييييييييييوا، ليييييييييييييييييم% 48.5 بينميييييييييييييييييا الإنتاجيييييييييييييييييية،

   .العمل  ساعات بمرونة  المتعلقة
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 الدراسة  المطلب الثاني : نتائج

 الترجميييييييييييييييية قطيييييييييييييييياع فييييييييييييييييي الج سييييييييييييييييين بييييييييييييييييين تييييييييييييييييوازن  عيييييييييييييييين الدراسيييييييييييييييية تكشييييييييييييييييف: العمتتتتتتتتتتتتتتتري  والتوزيتتتتتتتتتتتتتتتع الجتتتتتتتتتتتتتتتنس

ظهيييييييييييييير كمييييييييييييييا. الوظيفييييييييييييييية الفييييييييييييييرص فييييييييييييييي المسيييييييييييييياواة يُبييييييييييييييرز ممييييييييييييييا السييييييييييييييعودية، العربييييييييييييييية بالمملكيييييييييييييية بُعييييييييييييييد عيييييييييييييين
ُ
 ت

 يسييييييييييييييييييييتقطب القطيييييييييييييييييييياع أن يعكيييييييييييييييييييي  ممييييييييييييييييييييا سيييييييييييييييييييينة، 44-25 بييييييييييييييييييييين تتييييييييييييييييييييراوح المهيمنيييييييييييييييييييية العمرييييييييييييييييييييية الفئيييييييييييييييييييية أن

ا    .مرتفعة إلى  متوسطة  مهنية  بخبرات يتمتعون   أفراد 

 وال اصيييييييييييييييييييية الحكوميييييييييييييييييييية المؤسسيييييييييييييييييييات بيييييييييييييييييييين المتسييييييييييييييييييياوي  التوزيييييييييييييييييييييع: الخبتتتتتتتتتتتتتتتتتترة وستتتتتتتتتتتتتتتتتتنوات المؤسستتتتتتتتتتتتتتتتتتة نتتتتتتتتتتتتتتتتتتوع

 أن كميييييييييييييا. بُعيييييييييييييد عييييييييييييين الترجمييييييييييييية فيييييييييييييرق  بتوظييييييييييييييف القطييييييييييييياعين كيييييييييييييلا مييييييييييييين واسيييييييييييييع اهتميييييييييييييام وجيييييييييييييود إليييييييييييييى يُشيييييييييييييير

 مصييييييييييييييييييييداقية يعييييييييييييييييييييزز  ممييييييييييييييييييييا سيييييييييييييييييييينوات، 10 إلييييييييييييييييييييى 6 بييييييييييييييييييييين تتييييييييييييييييييييراوح بخبييييييييييييييييييييرة يتمتعييييييييييييييييييييون  المشيييييييييييييييييييياركين  البييييييييييييييييييييية

   .والتحديات  بالكفاءات  المتعلقة  النتائج

ا النتييييييييييييييييييييائج أظهييييييييييييييييييييرت :والتنظيميتتتتتتتتتتتتتتتتتتة التقنيتتتتتتتتتتتتتتتتتتة التحتتتتتتتتتتتتتتتتتتديات  تييييييييييييييييييييوفر عيييييييييييييييييييين المشيييييييييييييييييييياركين رضييييييييييييييييييييا فييييييييييييييييييييي تفاوتيييييييييييييييييييي 

 فيييييييييييييييييييييييييييييي التقنيييييييييييييييييييييييييييييية الصيييييييييييييييييييييييييييييعوبات أكيييييييييييييييييييييييييييييدت كميييييييييييييييييييييييييييييا. والمسيييييييييييييييييييييييييييييؤوليات الأدوار ووضيييييييييييييييييييييييييييييوح التقنيييييييييييييييييييييييييييييية الأدوات

 الأدوات وتحسيييييييييييييييييين التيييييييييييييييييدريب فييييييييييييييييي أكبييييييييييييييييير اسيييييييييييييييييتثمارات إلييييييييييييييييى الحاجييييييييييييييييية عليييييييييييييييييى الترجميييييييييييييييية بيييييييييييييييييرامج اسييييييييييييييييتخدام

   .المستخدمة

ظهيييييييييييييييييير النتييييييييييييييييييائج :والأمتتتتتتتتتتتتتتتتتان التواصتتتتتتتتتتتتتتتتل
ُ
ا ت  ذليييييييييييييييييي  وتييييييييييييييييييك ير الافتراضييييييييييييييييييية الاجتماعييييييييييييييييييات تنظيييييييييييييييييييم فييييييييييييييييييي ضييييييييييييييييييعف 

 ممييييييييييييا المعلومييييييييييييات، سييييييييييييرية علييييييييييييى الحفيييييييييييياظ فييييييييييييي كبيييييييييييييرة تحييييييييييييديات وجييييييييييييود إلييييييييييييى أشييييييييييييارت كمييييييييييييا. التواصييييييييييييل علييييييييييييى

   .الرقمي  والتواصل  الأمنية التدابير تحسين إلى الحاجة  يُبرز
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 إلا إيجييييييييييييييا ي، كعامييييييييييييييل إليييييييييييييييه يُنظيييييييييييييير الثقييييييييييييييافي التنييييييييييييييوع أن ميييييييييييييين اليييييييييييييير م علييييييييييييييى :والجغرافتتتتتتتتتتتتتي الثقتتتتتتتتتتتتتافي التنتتتتتتتتتتتتتوع

عيييييييييييييييييييزز  اسييييييييييييييييييتراتيجيات وجيييييييييييييييييييود عليييييييييييييييييييى كبيييييييييييييييييييير بشيييييييييييييييييييكل يعتميييييييييييييييييييد تييييييييييييييييييك يره أن
ُ
 مييييييييييييييييييين الأفيييييييييييييييييييراد بيييييييييييييييييييين التعييييييييييييييييييياون  ت

   .مختلفة  خلفيات

 الرئيسيييييييييييييييييييييية العواميييييييييييييييييييييل أحيييييييييييييييييييييد يُعيييييييييييييييييييييد اليييييييييييييييييييييدوري  التيييييييييييييييييييييدريب أن النتيييييييييييييييييييييائج أظهيييييييييييييييييييييرت :والتنميتتتتتتتتتتتتتتتتتتتة التتتتتتتتتتتتتتتتتتتتدريب

 المييييييييييييييوارد إلييييييييييييييى الأعضيييييييييييييياء جميييييييييييييييع وصييييييييييييييول  لضييييييييييييييمان تحسييييييييييييييينات إلييييييييييييييى يحتيييييييييييييياج أنييييييييييييييه إلا الفييييييييييييييرق، أداء لتعزيييييييييييييييز

   .متساو   بشكل  التعليمية

  :المستقبل  استراتيجيات

   .المستخدمة  التقنية  الأدوات  تحسين ➢

   .الافتراضية  الاجتماعات تنظيم  تعزيز ➢

لبي  مستمرة تدريبية  برامج تطوير ➢
ُ
   .الفرق   احتياجات ت

   .الو ائق وحفظ  الأمان  سياسات  تحسين ➢

   .التوقيت  فروق  من  والاستفادة  الثقافي التنوع لتعزيز خط   وضع ➢

بييييييييييييييييرز النتييييييييييييييييائج هييييييييييييييييذه
ُ
ا ت  العربييييييييييييييييية بالمملكيييييييييييييييية بُعييييييييييييييييد عيييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية فييييييييييييييييرق  إدارة لتحسييييييييييييييييين وا ييييييييييييييييحة فرصيييييييييييييييي 

 .والتقنية  التنظيمية  السياسات تطوير خلال  من  السعودية
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 النتائج والتوصيات الفصل الرابع:  

 

 الملخص  

إدارة فييييييييييييييييييييييرق الترجميييييييييييييييييييييية عيييييييييييييييييييييين بُعييييييييييييييييييييييد واحييييييييييييييييييييييدة ميييييييييييييييييييييين التحييييييييييييييييييييييديات المهميييييييييييييييييييييية التييييييييييييييييييييييي تواجييييييييييييييييييييييه شييييييييييييييييييييييركات إن 

ا فييييييييييييييي المملكيييييييييييييية العربييييييييييييييية السييييييييييييييعودية. مييييييييييييييع تطييييييييييييييور  ومؤسسييييييييييييييات الترجميييييييييييييية فييييييييييييييي العصيييييييييييييير الرقمييييييييييييييي، خصوصيييييييييييييي 

وزيييييييييييييييييادة الاعتميييييييييييييييياد علييييييييييييييييى وسييييييييييييييييائل الاتصييييييييييييييييال الحديثيييييييييييييييية، أصييييييييييييييييبح ميييييييييييييييين الممكيييييييييييييييين تشييييييييييييييييكيل فييييييييييييييييرق  التقنييييييييييييييييية

ترجميييييييييييييية تتكييييييييييييييون ميييييييييييييين متييييييييييييييرجمين يعملييييييييييييييون ميييييييييييييين مختلييييييييييييييف أنحيييييييييييييياء العييييييييييييييالم. ومييييييييييييييع ذليييييييييييييي ، فيييييييييييييي ن إدارة هييييييييييييييذه 

وإنهييييييييييييييييييا ميييييييييييييييييين الفييييييييييييييييييرق تتطلييييييييييييييييييب اتبيييييييييييييييييياع أفضييييييييييييييييييل الممارسييييييييييييييييييات لتحسييييييييييييييييييين الأداء وضييييييييييييييييييمان جييييييييييييييييييودة العمييييييييييييييييييل. 

أهيييييييييييييييييييم الاسيييييييييييييييييييتراتيجيات والممارسيييييييييييييييييييات التيييييييييييييييييييي يمكييييييييييييييييييين أن تسييييييييييييييييييياعد عليييييييييييييييييييى تحسيييييييييييييييييييين إدارة فيييييييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييييييية 

أحييييييييييييييد العناصيييييييييييييير الأساسييييييييييييييية فييييييييييييييي تحسييييييييييييييين إدارة فييييييييييييييرق الترجميييييييييييييية إن  .عيييييييييييييين بُعييييييييييييييد فييييييييييييييي السييييييييييييييوق السييييييييييييييعودية

عيييييييييييييييين بُعييييييييييييييييد هييييييييييييييييو عملييييييييييييييييية التوظيييييييييييييييييف واختيييييييييييييييييار المتييييييييييييييييرجمين. ميييييييييييييييين الضييييييييييييييييروري أن تكييييييييييييييييون هييييييييييييييييذه العملييييييييييييييييية 

لضيييييييييييييييييييمان اختييييييييييييييييييييار متيييييييييييييييييييرجمين ذوي خبيييييييييييييييييييرة وكفييييييييييييييييييياءة عاليييييييييييييييييييية. يشيييييييييييييييييييمل ذلييييييييييييييييييي  فحيييييييييييييييييييص السييييييييييييييييييييرة دقيقييييييييييييييييييية 

المعلوميييييييييييييييييييييييات  تقنييييييييييييييييييييييييةالذاتيييييييييييييييييييييييية بدقييييييييييييييييييييييية، إجيييييييييييييييييييييييراء اختبيييييييييييييييييييييييارات عمليييييييييييييييييييييييية للترجمييييييييييييييييييييييية، واسيييييييييييييييييييييييتخدام أدوات 

عيييييييييييييين بُعييييييييييييييد. كييييييييييييييذل ، يجييييييييييييييب الأخييييييييييييييذ فييييييييييييييي  بفاعليييييييييييييييةلضييييييييييييييمان أن المتييييييييييييييرجمين لييييييييييييييد هم القييييييييييييييدرة علييييييييييييييى العمييييييييييييييل 

الاعتبيييييييييييييييييييييار عواميييييييييييييييييييييل مثيييييييييييييييييييييل التخصيييييييييييييييييييييص اللغيييييييييييييييييييييوي وال بيييييييييييييييييييييرة فيييييييييييييييييييييي المجيييييييييييييييييييييالات المحيييييييييييييييييييييددة التيييييييييييييييييييييي تتطل هيييييييييييييييييييييا 

 .المشروعات، مثل الترجمة القانونية أو التقنية

 أولا: النتائج  

ا في إدارة فرق الترجميية عن بُعييد. يمكن   التقنييية:  المتقييدميية  التقنيييةاسيييييييييييييتخييدام   • ا حيياسيييييييييييييميي  تعييد عنصييييييييييييير 

اسيييييتخدام مجموعة متنوعة من الأدوات التقنية لتحسيييييين سيييييير العمل. على سيييييبيل المثال، برامج إدارة  
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تمكن المديرين من متابعة تقدم المشييييييييياريع وتوزيع المهام على المترجمين  Asana أو Trello المشييييييييياريع مثل

 (CAT) بالإضييافة إلى ذل ، يمكن اسييتخدام أنظمة الترجمة بمسيياعدة الحاسييوب  .وفعّالبشييكل منظم  

لتوحيد المصيييطلحات وتحسيييين جودة الترجمة. تسييياهم هذه الأدوات في  MemoQ أو SDL Trados مثل

 .اليدويةتعزيز التعاون بين المترجمين وتوفير الوقت عبر تقليل الجهد المطلوب في الترجمة 

دون توفير فرص للتدريب المسييييييييتمر. ي بغي تقديم   يةفاعلب  فرق الترجمة عن بُعدلا يمكن تحقيق إدارة   •

دورات تدريبية لتحسيييييييييين مهارات المترجمين وتحديث معرفتهم في مجال الترجمة. يمكن أن تشيييييييييمل هذه  

اليدورات موضيييييييييييييوعيات مثيل تحسيييييييييييييين سيييييييييييييرعية الترجمية، اسيييييييييييييتخيدام البرامج المسيييييييييييييياعيدة، والتعياميل مع  

ا بتطوير حيث  .النصيوص التخصيصيية ا كبير  تعد المملكة العربية السيعودية من الدول التي تولي اهتمام 

 رجم المعتمدوفر هيئة الأدب وال شير والترجمة شيهادة مهنية وو يقة للمتوكما أسيلفنا ت  المهارات المهنية.

ليييذلييي ، من الضيييييييييييييروري توفير فرص تيييدريبيييية تتنييياسيييييييييييييييب مع    تيييه في المجيييال.إ بيييات كفييياءهييياراتيييه و لتعزيز م

 .احتياجات المترجمين العاملين عن بُعد، سواء كانت عبر الإنترنت أو من خلال ورش عمل حضورية

تحديييييييييييييييد الميييييييييييييييوارد التييييييييييييييي يحتاجهيييييييييييييييا كييييييييييييييل مشيييييييييييييييروع ترجميييييييييييييية وتخصيصيييييييييييييييها بشييييييييييييييكل مناسيييييييييييييييب. بعيييييييييييييييض  •

المشييييييييييييييييياريع تتطليييييييييييييييييب خبيييييييييييييييييرات فنيييييييييييييييييية محيييييييييييييييييددة أو متيييييييييييييييييرجمين متخصصيييييييييييييييييين فيييييييييييييييييي مجيييييييييييييييييالات معينييييييييييييييييية 

مثيييييييييييييييييل الترجمييييييييييييييييية الطبيييييييييييييييييية أو القانونيييييييييييييييييية، بينميييييييييييييييييا قيييييييييييييييييد يحتييييييييييييييييياج اليييييييييييييييييبعض الآخييييييييييييييييير إليييييييييييييييييى متيييييييييييييييييرجمين 

عييييييييييييييييامين مييييييييييييييييع القييييييييييييييييدرة عليييييييييييييييييى الترجميييييييييييييييية السييييييييييييييييريعة والدقيقيييييييييييييييية. ضيييييييييييييييييمان التوافييييييييييييييييق بييييييييييييييييين المهيييييييييييييييييارات 

 .المطلوبة لكل مشروع والمترجمين الم تارين له يعزز الإنتاجية والجودة

 في إدارة الفرق   التقنيةالاعتماد على  •

 في تحسيييييييييييييين إدارة فرق الترجمية عن بُعيد. العيدييد من الشيييييييييييييركيات بيدأت في الحيديثية    التقنييةب  عي تل
 
 رئيسيييييييييييييييا

 
دورا

التي تسيييييييياعد في تتبع سييييييييير العمل   AsanaوTrello اسييييييييتخدام أدوات إدارة المشيييييييياريع القائمة على السييييييييحابة مثل
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والتواصيييييييييييييل بين أعضييييييييييييياء الفريق بغض النظر عن أمياكن تواجيدهم. بيالإضيييييييييييييافية إلى ذلي ، الترجمية بمسييييييييييييياعيدة  

تسييييهل العمل على مشيييياريع الترجمة الكبيرة، حيث تتيح  MemoQو SDL Trados مثل (CAT Tools) الحاسييييوب

تعزز   التقنيةهذه الأدوات الترجمة التعاونية بين عدة مترجمين في نف  الوقت، وتقليل الأخطاء البشيييييييييرية، لأن  

من دقة وسيييييييييييييرعة الترجمة وتسييييييييييييياعد في تقليل الأخطاء اللغوية. اسيييييييييييييتخدام أنظمة إدارة المشييييييييييييياريع والبرمجيات  

 .التعاونية يجعل من الممكن تقسيم المهام وتوزيعها بفعالية على أعضاء الفريق

 التطوير المستمر والاعتماد على الذكاء الاصطناعي •

  (AI) الذكاء الاصييييطناعي
 
  بدأ يلعب دورا

 
في قطاع الترجمة. من خلال اسييييتخدام تقنيات مثل الترجمة الآلية مهما

التفيياعلييية، يمكن للشيييييييييييييركييات تقليييل الوقييت المسيييييييييييييتغرق في المشيييييييييييييياريع الكبيرة وتحسيييييييييييييين جودة الترجميية. الييذكيياء 

الاصييييييطناعي لا يحل محل المترجم البشييييييري، ولكنه يمكن أن يسيييييياعد في تسييييييريع عملية الترجمة خاصيييييية في المهام  

أو النصيييوص البسييييطة، لان الذكاء الاصيييطناعي يعزز من الإنتاجية ويقلل من الضيييغ  على المترجمين  الروتي ية

 وإبداعية، حيث تحسييييييييييين إدارة فرق الترجمة عن 
 
البشييييييييييريين، مما يسييييييييييمح لهم بالتركيز على المهام الأكثر تعقيدا

 
 
 مسيييييييييتمرا

 
للمترجمين. ي بغي أن توفر الشيييييييييركات برامج تدريبية متخصيييييييييصييييييييية لتحديث مهارات    بُعد يتطلب تدريبا

المترجمين في مجالات مثل الترجمة المتخصيييييييييصييييييييية )مثل الترجمة القانونية والطبية( واسيييييييييتخدام أدوات الترجمة 

 المسيييييييييياعدة والتعامل مع الترجمة الآلية، إن تدريب المترجمين يضييييييييييمن تحسييييييييييين مسييييييييييتوى الجودة والاتسيييييييييياق في

 .المشاريع، بالإضافة إلى تمكينهم من استخدام أحد  التقنيات التي توفرها الصناعة

 إدارة فرق متعددة الجنسيات والثقافات •

توظييييييييييييييييييف متيييييييييييييييييرجمين مييييييييييييييييين مختليييييييييييييييييف أنحييييييييييييييييياء العيييييييييييييييييالم، فييييييييييييييييي ن إدارة فيييييييييييييييييرق لأن العميييييييييييييييييل عييييييييييييييييين بُعيييييييييييييييييد يُتييييييييييييييييييح 

ا لاختلافيييييييييييييييييييييات الثقافيييييييييييييييييييييات وأسييييييييييييييييييييياليب العميييييييييييييييييييييل. تنيييييييييييييييييييييوع  متعيييييييييييييييييييييددة الثقافيييييييييييييييييييييات يتطليييييييييييييييييييييب مرونييييييييييييييييييييية وتفهمييييييييييييييييييييي 

الفيييييييييييييييرق يمكييييييييييييييين أن يكيييييييييييييييون نقطييييييييييييييية قيييييييييييييييوة إذا تيييييييييييييييم اسيييييييييييييييتثماره بشيييييييييييييييكل  يييييييييييييييحيح، حييييييييييييييييث يجليييييييييييييييب معيييييييييييييييه رؤى 
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متعييييييييييييييييييددة تسيييييييييييييييييياعد علييييييييييييييييييى فهييييييييييييييييييم أفضييييييييييييييييييل للسييييييييييييييييييياقات الثقافييييييييييييييييييية الم تلفيييييييييييييييييية للغييييييييييييييييييات المسييييييييييييييييييتهدفة، حتيييييييييييييييييي  

تييييييييييييييييتمكن الفييييييييييييييييرق المتعييييييييييييييييددة الج سيييييييييييييييييات أن تسيييييييييييييييياهم فييييييييييييييييي تحسييييييييييييييييين دقيييييييييييييييية الترجميييييييييييييييية الثقافييييييييييييييييية وتسيييييييييييييييياعد 

تضييييييييييييييييييمن  بفاعليييييييييييييييييييةفييييييييييييييييييي تقييييييييييييييييييديم حلييييييييييييييييييول ترجميييييييييييييييييية تتناسييييييييييييييييييب مييييييييييييييييييع جمهييييييييييييييييييور أوسييييييييييييييييييع. إدارة هييييييييييييييييييذه الفييييييييييييييييييرق 

 .الحفاظ على بيئة عمل متنا مة، تزيد من الإنتاجية والإبداع

 تحقيق التوازن بين التكلفة والجودة •

ا فييييييييييييييييييييي إيجيييييييييييييييييييياد التييييييييييييييييييييوازن بييييييييييييييييييييين تكلفيييييييييييييييييييية الترجميييييييييييييييييييية وجودتهييييييييييييييييييييا.  ولأن السييييييييييييييييييييوق السييييييييييييييييييييعودية تواجييييييييييييييييييييه تحييييييييييييييييييييدي 

 لتخفيييييييييييييييييض 
 
بسييييييييييييييييبب الاعتميييييييييييييييياد المتزايييييييييييييييييد علييييييييييييييييى الترجميييييييييييييييية عيييييييييييييييين بُعييييييييييييييييد، قييييييييييييييييد تواجييييييييييييييييه الشييييييييييييييييركات ضييييييييييييييييغوطا

التكييييييييييييييياليف. وميييييييييييييييع ذلييييييييييييييي ، ي بغيييييييييييييييي الحيييييييييييييييرص عليييييييييييييييى أن تقلييييييييييييييييل التكلفييييييييييييييية لا يعنيييييييييييييييي تقلييييييييييييييييل الجيييييييييييييييودة. يمكييييييييييييييين 

تحقيييييييييييييييييق ذليييييييييييييييي  عيييييييييييييييين طريييييييييييييييييق إيجيييييييييييييييياد طييييييييييييييييرق مبتكييييييييييييييييرة لتقليييييييييييييييييل المصيييييييييييييييياريف التشييييييييييييييييغيلية مثييييييييييييييييل توظيييييييييييييييييف 

متييييييييييييييييييييييرجمين مسييييييييييييييييييييييتقلين أو فييييييييييييييييييييييرق ترجميييييييييييييييييييييية ميييييييييييييييييييييين منيييييييييييييييييييييياطق جغرافييييييييييييييييييييييية ذات تكيييييييييييييييييييييياليف معيشيييييييييييييييييييييية أقييييييييييييييييييييييل، 

وهكيييييييييييييييييذا يتييييييييييييييييييح للشيييييييييييييييييركات الاسيييييييييييييييييتفادة مييييييييييييييييين مهيييييييييييييييييارات الترجمييييييييييييييييية العالميييييييييييييييييية ميييييييييييييييييع تقلييييييييييييييييييل التكييييييييييييييييياليف، دون 

المحورييييييييييييييييية فييييييييييييييييي نجيييييييييييييييياح  التييييييييييييييييك ير علييييييييييييييييى جييييييييييييييييودة العمييييييييييييييييل النهييييييييييييييييائي، وإن إدارة الجييييييييييييييييودة هييييييييييييييييي أحييييييييييييييييد العناصيييييييييييييييير

فيييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييية عييييييييييييييين بُعيييييييييييييييد. يجيييييييييييييييب وضيييييييييييييييع أنظمييييييييييييييية ضيييييييييييييييمان الجيييييييييييييييودة التيييييييييييييييي تشيييييييييييييييمل مراجعييييييييييييييية ومراقبييييييييييييييية 

مسيييييييييييييييييييييييييتمرة لأداء المتيييييييييييييييييييييييييرجمين ومخرجيييييييييييييييييييييييييات الترجمييييييييييييييييييييييييية. اسيييييييييييييييييييييييييتخدام أدوات مثيييييييييييييييييييييييييل التيييييييييييييييييييييييييدقيق التلقيييييييييييييييييييييييييائي 

والاعتميييييييييييييييييييياد علييييييييييييييييييييى مييييييييييييييييييييراجعين متخصصييييييييييييييييييييين يسيييييييييييييييييييياعد فييييييييييييييييييييي التككييييييييييييييييييييد ميييييييييييييييييييين أن الترجميييييييييييييييييييية تلبييييييييييييييييييييي معييييييييييييييييييييايير 

فيييييييييييييييي ن ضييييييييييييييييمان الجييييييييييييييييودة يييييييييييييييييوفر الثقيييييييييييييييية فييييييييييييييييي نتييييييييييييييييائج الترجميييييييييييييييية النهائييييييييييييييييية ويعييييييييييييييييزز ميييييييييييييييين  .الجييييييييييييييييودة المطلوبيييييييييييييييية

 .سمعة الشركة في السوق، كما يقلل من احتماليات إعادة العمل أو الأخطاء المكلفة

ولعيييييييييييييل أحييييييييييييييد أكبييييييييييييير التحييييييييييييييديات التيييييييييييييي تواجييييييييييييييه فيييييييييييييرق الترجميييييييييييييية عييييييييييييين بُعييييييييييييييد فالمملكييييييييييييية العربييييييييييييييية السييييييييييييييعودية 

. تختليييييييييييييييف المنيييييييييييييياطق الزمنيييييييييييييييية بيييييييييييييييين المتييييييييييييييرجمين وأعضييييييييييييييياء الفرييييييييييييييييق، وهييييييييييييييو ميييييييييييييييا يتطليييييييييييييييب هييييييييييييييو إدارة الوقيييييييييييييييت
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وضيييييييييييييييييع جيييييييييييييييييداول زمنيييييييييييييييييية دقيقييييييييييييييييية وتحدييييييييييييييييييد مواعييييييييييييييييييد تسيييييييييييييييييليم مرنييييييييييييييييية تضيييييييييييييييييمن سيييييييييييييييييير العميييييييييييييييييل بسلاسييييييييييييييييية. 

يمكيييييييييييييييييييييييييييييييين أن تسيييييييييييييييييييييييييييييييياعد فييييييييييييييييييييييييييييييييي مراقبيييييييييييييييييييييييييييييييية  Togglو  Clockifyالأدوات التقنييييييييييييييييييييييييييييييييية لإدارة الوقييييييييييييييييييييييييييييييييت مثييييييييييييييييييييييييييييييييل 

الإنتاجيييييييييييييييييية وتحسيييييييييييييييييين إدارة الوقيييييييييييييييييت، وهيييييييييييييييييذا لأن إدارة الوقيييييييييييييييييت الجييييييييييييييييييدة تسييييييييييييييييياهم فيييييييييييييييييي تنفييييييييييييييييييذ المشييييييييييييييييياريع 

 .وفق المواعيد المحددة، وتحافظ على رضا العملاء وتعزز من كفاءة الفرق 

 بين أعضاء الفريق  الفاعلالتواصل   •

لتحسيييييييييييييييين إدارة فيييييييييييييييرق الترجمييييييييييييييية عييييييييييييييين بُعيييييييييييييييد بالمملكييييييييييييييية ، يجيييييييييييييييب اتبييييييييييييييياع التواصيييييييييييييييل، لأنيييييييييييييييه  هيييييييييييييييو العنصييييييييييييييير 

 Microsoft Teams أو Slack الأهيييييييييييييييييييييييييييييييييييم. ويجيييييييييييييييييييييييييييييييييييب اسيييييييييييييييييييييييييييييييييييتخدام أدوات التواصيييييييييييييييييييييييييييييييييييل الفوريييييييييييييييييييييييييييييييييييية مثيييييييييييييييييييييييييييييييييييل

ا تنظيييييييييييييييييييييم  لضييييييييييييييييييييمان أن يكييييييييييييييييييييون الجميييييييييييييييييييييع علييييييييييييييييييييى اطييييييييييييييييييييلاع دائييييييييييييييييييييم بالمسييييييييييييييييييييتجدات والمهييييييييييييييييييييام. ي بغييييييييييييييييييييي أيضيييييييييييييييييييي 

ال بيييييييييييييييييين أعضييييييييييييييييياء الفرييييييييييييييييييق، خاصييييييييييييييييية عنيييييييييييييييييد التعاميييييييييييييييييل  اجتماعيييييييييييييييييات منتظمييييييييييييييييية لضيييييييييييييييييمان الت سييييييييييييييييييق الفعيييييييييييييييييّ

ا بييييييييييييييييييييين المتييييييييييييييييييييرجمين ومييييييييييييييييييييديري المشيييييييييييييييييييياريع، وهييييييييييييييييييييذا لأن 
 مكثفيييييييييييييييييييي 

 
مييييييييييييييييييييع مشيييييييييييييييييييياريع معقييييييييييييييييييييدة تتطلييييييييييييييييييييب تفيييييييييييييييييييياعلا

م، مميييييييييييييييييييا التواصيييييييييييييييييييل الجييييييييييييييييييييد يضيييييييييييييييييييمن تيييييييييييييييييييدفق المعلوميييييييييييييييييييات بيييييييييييييييييييين الأعضييييييييييييييييييياء دون تيييييييييييييييييييكخير أو سيييييييييييييييييييوء فهييييييييييييييييييي 

 يساهم في تحسين سير العمل

تحسييين إدارة فرق الترجمة عن بُعد في السييوق السييعودية يعتمد على مجموعة من العناصيير المترابطة، 

التحديات التي  ، التدريب المسيييييتمر، التواصيييييل الفعّال، وضيييييمان الجودة.  التقنيةمن بينها الاسيييييتثمار في 

تواجهها هذه الفرق يمكن التغلب عل ها من خلال تبني أسييييييياليب حديثة في إدارة المشييييييياريع، واسيييييييتخدام  

 .ة تلبي احتياجات السوق المتناميةالتقنيات المتطورة لضمان تقديم خدمات ترجمة عالية الجود
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 ثانيا : التوصيات  

إدارة الفيييييييييييييييييييرق، يجيييييييييييييييييييب وضيييييييييييييييييييع نظيييييييييييييييييييام وا ييييييييييييييييييي  لقيييييييييييييييييييياس  وفاعلييييييييييييييييييييةلضيييييييييييييييييييمان جيييييييييييييييييييودة الترجمييييييييييييييييييية  •

الأداء. يمكييييييييييييييين اسييييييييييييييييتخدام مؤشييييييييييييييييرات مثييييييييييييييييل سييييييييييييييييرعة إنجييييييييييييييياز المهييييييييييييييييام، دقيييييييييييييييية الترجميييييييييييييييية، ومسييييييييييييييييتوى 

. بالإضييييييييييييييييييافة إلييييييييييييييييييى ذليييييييييييييييييي ، يجييييييييييييييييييب أن تكييييييييييييييييييون بانتظييييييييييييييييييامرضييييييييييييييييييا العمييييييييييييييييييلاء لتقييييييييييييييييييييم أداء المتييييييييييييييييييرجمين 

هنييييييييييييييا  آلييييييييييييييييات لمراجعيييييييييييييية النصيييييييييييييييوص المترجميييييييييييييية قبيييييييييييييييل تسييييييييييييييليمها لضيييييييييييييييمان عييييييييييييييدم وجيييييييييييييييود أخطييييييييييييييياء 

 .قد تؤ ر على جودة العمل

يمكييييييييييييييييييين تعييييييييييييييييييييين مشيييييييييييييييييييرفين أو محيييييييييييييييييييررين لغيييييييييييييييييييويين لمراجعييييييييييييييييييية الترجمييييييييييييييييييية وضيييييييييييييييييييمان توافقهيييييييييييييييييييا ميييييييييييييييييييع  •

المعييييييييييييييايير المتفييييييييييييييق عل هييييييييييييييا. هييييييييييييييذا اليييييييييييييينهج يسييييييييييييييهم فييييييييييييييي تقليييييييييييييييل الأخطيييييييييييييياء وتحسييييييييييييييين الجييييييييييييييودة العاميييييييييييييية 

 .للمشروع

يمكيييييييييييييييين تحقيييييييييييييييييق ذليييييييييييييييي   ،المترجمييييييييييييييييون عيييييييييييييييين بُعييييييييييييييييد بالتقييييييييييييييييدير والييييييييييييييييدعم ميييييييييييييييين قبييييييييييييييييل الإدارةشييييييييييييييييعور  •

. يمكيييييييييييييييين تقيييييييييييييييييديم ديرينميييييييييييييييين قبيييييييييييييييييل الميييييييييييييييي  ميييييييييييييييين خييييييييييييييييلال تيييييييييييييييييوفير بيئيييييييييييييييية عمييييييييييييييييل مشيييييييييييييييييجعة وتحفيزييييييييييييييييية

مكافيييييييييييييييييييييييي ت للمتييييييييييييييييييييييييرجمين المتميييييييييييييييييييييييييزين أو الييييييييييييييييييييييييذين يتفوقييييييييييييييييييييييييون فييييييييييييييييييييييييي أداء مهييييييييييييييييييييييييامهم. مثييييييييييييييييييييييييل هييييييييييييييييييييييييذه 

 .المكاف ت تعزز الشعور بالانتماء وتحفز المترجمين على تقديم أفضل ما لد هم

 

  خاتمةال

 تعيييييييييييييييييزز  التيييييييييييييييييي ،2030 المملكييييييييييييييييية رؤيييييييييييييييييية أدت ال صيييييييييييييييييوص، وجيييييييييييييييييه عليييييييييييييييييى السيييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييية فيييييييييييييييييي

 تنييييييييييييييامي ومييييييييييييييع. بُعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية إلييييييييييييييى الحاجيييييييييييييية زيييييييييييييييادة إلييييييييييييييى ،والتقنييييييييييييييي والاقتصييييييييييييييادي  الثقييييييييييييييافي الانفتيييييييييييييياح

ا تشيييييييييييييكل الفيييييييييييييرق  هيييييييييييييذه إدارة فييييييييييييي ن الترجمييييييييييييية، خيييييييييييييدمات عليييييييييييييى الطليييييييييييييب ا، آن   فيييييييييييييي وفرصييييييييييييية تحيييييييييييييدي   مميييييييييييييا معييييييييييييي 

 الدراسييييييييييييييييييية هييييييييييييييييييذه تتنيييييييييييييييييياول . والاسييييييييييييييييييتدامة النجيييييييييييييييييياح لتحقييييييييييييييييييييق ومنهجييييييييييييييييييية علمييييييييييييييييييية اسييييييييييييييييييتراتيجية يتطلييييييييييييييييييب
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 والمكانييييييييييييييية، الزمانييييييييييييييية العوائييييييييييييييق علييييييييييييييى للتغلييييييييييييييب فاعليييييييييييييية كوسيييييييييييييييلة وأهميتهييييييييييييييا بُعييييييييييييييد عيييييييييييييين الترجميييييييييييييية مفهييييييييييييييوم

 أ مييييييييييييييييييرت وقييييييييييييييييييد. السييييييييييييييييييعودية العربييييييييييييييييييية المملكيييييييييييييييييية فييييييييييييييييييي الترجميييييييييييييييييية قطيييييييييييييييييياع واقييييييييييييييييييع الدراسيييييييييييييييييية تناولييييييييييييييييييت كمييييييييييييييييييا

 وتطيييييييييييييييييوير العالميييييييييييييييييية والثقافيييييييييييييييييات اللغيييييييييييييييييات ليييييييييييييييييدعم السييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييية المملكييييييييييييييييية تبيييييييييييييييييذلها التيييييييييييييييييي الجهييييييييييييييييود

 فيييييييييييييييييييرق  لتشيييييييييييييييييييكيل المطلوبييييييييييييييييييية الأسييييييييييييييييييي  تناوليييييييييييييييييييت كميييييييييييييييييييا. ميييييييييييييييييييذهل نميييييييييييييييييييو عييييييييييييييييييين الرقميييييييييييييييييييية التحتيييييييييييييييييييية ب يتهييييييييييييييييييا

  ،وإدارتهيييييييييييييييييا بفاعليييييييييييييييييية بُعيييييييييييييييييد عييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييية
 
 عليييييييييييييييييى القيييييييييييييييييائم التوظييييييييييييييييييف أهميييييييييييييييييية عليييييييييييييييييى الضيييييييييييييييييوء مسيييييييييييييييييلطة

 المتعيييييييييييييييييييددة التحيييييييييييييييييييديات عليييييييييييييييييييى الضيييييييييييييييييييوء سيييييييييييييييييييلطت كميييييييييييييييييييا. الفعيييييييييييييييييييال والتواصيييييييييييييييييييل الأدوار وتوزييييييييييييييييييييع المهيييييييييييييييييييارات

 والتواصيييييييييييييييييييلية التقنييييييييييييييييييية المسيييييييييييييييييييائل ذليييييييييييييييييي  فيييييييييييييييييييي بمييييييييييييييييييا بُعييييييييييييييييييد، عييييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية فيييييييييييييييييييرق  إدارة تواجههييييييييييييييييييا التييييييييييييييييييي

 عليييييييييييييييييييييى الدراسيييييييييييييييييييية وركيييييييييييييييييييييزت. الإنجيييييييييييييييييييياز وسييييييييييييييييييييرعة العميييييييييييييييييييييل جييييييييييييييييييييودة علييييييييييييييييييييى تك يرهيييييييييييييييييييييا وكيفييييييييييييييييييييية والبشييييييييييييييييييييرية،

 الفرييييييييييييييييق اختييييييييييييييييار مثيييييييييييييييل التحيييييييييييييييديات، هيييييييييييييييذه عليييييييييييييييى التغليييييييييييييييب فيييييييييييييييي تسيييييييييييييييهم التيييييييييييييييي الناجحييييييييييييييية الاسيييييييييييييييتراتيجيات

 فرييييييييييييييييييييييييق إدارةو  تطيييييييييييييييييييييييوير إن. والبشيييييييييييييييييييييييرية الفنيييييييييييييييييييييييية المهيييييييييييييييييييييييارات وتحسيييييييييييييييييييييييين التعييييييييييييييييييييييياون  وتعزييييييييييييييييييييييييز المناسيييييييييييييييييييييييب،

 لتعزيييييييييييييييييز المسييييييييييييييييتمرة الجهييييييييييييييييود ميييييييييييييييين جييييييييييييييييزء هييييييييييييييييو السييييييييييييييييعودية العربييييييييييييييييية المملكيييييييييييييييية فييييييييييييييييي بُعييييييييييييييييد عيييييييييييييييين الترجميييييييييييييييية

 ومييييييييييييييييييع. واللغييييييييييييييييييوي  الثقييييييييييييييييييافي التنييييييييييييييييييوع تحتضيييييييييييييييييين كدوليييييييييييييييييية العالمييييييييييييييييييية السييييييييييييييييييعودية العربييييييييييييييييييية المملكيييييييييييييييييية مكانيييييييييييييييييية

 التعلييييييييييييييييييم مثيييييييييييييييييل المجيييييييييييييييييالات مختليييييييييييييييييف فيييييييييييييييييي الترجمييييييييييييييييية إليييييييييييييييييى الحاجييييييييييييييييية وازديييييييييييييييييياد الرقميييييييييييييييييية التقنيييييييييييييييييية تطيييييييييييييييييور 

 المملكيييييييييييييييييية رؤييييييييييييييييييية لييييييييييييييييييدعم أساسييييييييييييييييييية أداة بُعييييييييييييييييييد عيييييييييييييييييين الترجميييييييييييييييييية فييييييييييييييييييرق  أصييييييييييييييييييبحت والاقتصيييييييييييييييييياد، والإعييييييييييييييييييلام

 والتبيييييييييييييييييييييييادل اليييييييييييييييييييييييدولي والاسيييييييييييييييييييييييتثمار السيييييييييييييييييييييييياحة مجيييييييييييييييييييييييالات فيييييييييييييييييييييييي سييييييييييييييييييييييييما لا ،2030 السيييييييييييييييييييييييعودية العربيييييييييييييييييييييييية

 تتطليييييييييييييييييييييب لا بُعيييييييييييييييييييييد عييييييييييييييييييييين الترجمييييييييييييييييييييية لفيييييييييييييييييييييرق  الناجحييييييييييييييييييييية الإدارة أن إليييييييييييييييييييييى الدراسييييييييييييييييييييية وخلصيييييييييييييييييييييت. الثقيييييييييييييييييييييافي

ا تتطلييييييييييييييييب بييييييييييييييييل فحسييييييييييييييييب، جديييييييييييييييييدة تقنييييييييييييييييية  وبنيييييييييييييييياء المسييييييييييييييييتمر والتييييييييييييييييدريب الاسييييييييييييييييتراتي ي التخطييييييييييييييييي  أيضيييييييييييييييي 

 ذلييييييييييييي  فيييييييييييييي بميييييييييييييا بُعيييييييييييييد، عييييييييييييين العميييييييييييييل يصيييييييييييييبح أن المتوقيييييييييييييع مييييييييييييين الرقميييييييييييييي، التحيييييييييييييول  اسيييييييييييييتمرار ميييييييييييييع. الفرييييييييييييييق

ا أكثيييييييييييييير الترجميييييييييييييية،  والواقييييييييييييييع الاصييييييييييييييطناعي الييييييييييييييذكاء مثييييييييييييييل الناشييييييييييييييئة التقنيييييييييييييييات تييييييييييييييوفر. المملكيييييييييييييية فييييييييييييييي شيييييييييييييييوع 
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  يفييييييييييييييتح ممييييييييييييييا الترجميييييييييييييية، فييييييييييييييرق  كفيييييييييييييياءة لتحسييييييييييييييين جديييييييييييييييدة إمكانيييييييييييييييات الافتراضيييييييييييييي ي
 
 للتطييييييييييييييوير كبيييييييييييييييرة آفاقييييييييييييييا

 إدارتهييييييييييييياتمكيييييييييييييين و  وجييييييييييييييدة ناجحييييييييييييية ترجمييييييييييييية فيييييييييييييرق  بنييييييييييييياء فيييييييييييييي الاسيييييييييييييتثمار فييييييييييييي ن ليييييييييييييذل ،. المجيييييييييييييال هيييييييييييييذا فيييييييييييييي

ا سيسيييييييييييييييياعد بييييييييييييييييل فحسييييييييييييييييب، الحالييييييييييييييييية الاحتياجييييييييييييييييات يلبييييييييييييييييي ليييييييييييييييين بُعييييييييييييييييد عيييييييييييييييين  المملكييييييييييييييييية إعييييييييييييييييداد فييييييييييييييييي أيضيييييييييييييييي 
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